
Suomi – Käyttöohje
Suodatin Pro2
1. Yleistä
o	 Käyttö:  kaksi suodatinta  +  puolinaamari Profile2 tai kokonaamari Promask2.
o	 Suodatinsuojaimet puhdistavat hengitettävän ilman terveydelle haitallisista tai myrkyllisistä kaasuista, 

höyryistä, hiukkasista ja sumuista edellyttäen, että otetaan huomioon käyttöohjeissa esitetyt 
suodatinsuojaimia koskevat rajoitukset ja muut mahdolliset rajoitukset.

o	 Jokaiseen suodattimeen on merkitty tiedot suojauslaajuudesta sekä varastointiaika.
o	 Henkilön soveltuvuus tehtävään ja suojainten käytön tuntemus on varmistettava ennen käyttöönottoa.
2. Käyttörajoitukset
2.1	 Suodatinsuojaimia ei tule käyttää, mikäli ympäristöolosuhteet ovat tuntemattomia tai mikäli epäpuhtauksien 

laatu ja ominaisuudet saattavat käytön aikana muuttua. Epävarmoissa tapauksissa tulee käyttää eristäviä 
hengityksensuojaimia, jotka toimivat ympäristön ilmasta riippumatta.

2.2	 Suodatinsuojaimia ei tule käyttää ahtaissa tiloissa (esim. säiliöt, tunnelit), joissa voi esiintyä happivajausta 
tai raskaita happea syrjäyttäviä aineita (esim. hiilidioksidi).

2.3	 Suodatinsuojaimia saa käyttää vain, mikäli epäpuhdas ilma sisältää 18–23 tilavuus-% happea.
2.4	 Kaasunsuodattimet eivät suojaa hiukkasilta. Vastaavasti hiukkassuodattimet eivät suojaa kaasuja eivätkä 

höyryjä vastaan. Epäselvissä tapauksissa tulee käyttää yhdistettyä suodatinta.
2.5	Normaalit suodatinsuojaimet eivät suojaa tiettyjä kaasuja vastaan, kuten CO (häkä), CO2 (hiilidioksidi) ja N2 

(typpi).
2.6	Hiukkassuodattimia saa käyttää vain kertakäyttöisesti radioaktiivisia aineita ja mikro-organismeja (virukset, 

bakteerit, homesienet) vastaan.
3. Valinta
o	 Suodattimet valitaan ilman sisältämän epäpuhtauden mukaan.

Suodatintyyppi Tunnusväri Pääasiallinen käyttöalue
P3 
R (reusable)

valkoinen
uudelleen- 
käytettävä

Hiukkaset (+ radioaktiiviset aineet, bakteerit, sienet, virukset ja entsyymit)
“R”-merkintä tarkoittaa, että hiukkassuodatin ja yhdistetyn suodattimen 
hiukkasosa soveltuu uudelleenkäyttöön aerosoleja vastaan (useita 
työvuoroja).

A ruskea Orgaaniset kaasut ja höyryt, esim. liuotinaineista, joiden kiehumispiste 
on >65 °C

AX ruskea Orgaanisten yhdisteiden kaasut ja höyryt, kiehumispiste ≤ 65 °C

B harmaa Epäorgaaniset kaasut ja höyryt, esim. kloori, rikki, syaanivety 
(sinihappo)

E keltainen Happamat kaasut ja höyryt, esim. rikkidioksidi, kloorivety
K vihreä Ammoniakki ja orgaaniset amiinit
Hg-P3 punainen–valkoinen Elohopea (höyry)
Reactor-P3 oranssi–valkoinen Radioaktiivinen jodi, sisältäen radioaktiivisen metyylijodidin
Eri suodatintyyppien yhdisteleminen on Euroopan standardin EN 14387 mukaan mahdollista. Tietoa saatavissa 
olevista yhdistelmistä saa pyydettäessä.

Kaasunsuodatinluokka Korkein sallittu haitallisten kaasujen pitoisuus
1. Suodatuskyky: pieni (yleensä piensuodattimet) maks. 0,1 til.%
2. Suodatuskyky: keskisuuri (yleensä normaalisuodattimet) maks. 0,5 til.%
3. Suodatuskyky: suuri (yleensä tehosuodattimet) maks. 1,0 til.%

4. Käyttö
•	 Ennen käyttöä tarkista suodattimen eheys. Ravista suodatinta varmistaaksesi, ettei sen osia/sisältö ole irronnut. 

Suodatin on vaihdettava, jos se on altistunut voimakkaalle puristukselle tai iskulle. Se on voinut vioittua.
•	 Tarkista, että valittu suodatintyyppi vastaa käyttötarkoitusta. Suodatintyypin ja -luokan tunnistaa helposti 

tyyppimerkinnöistä.
•	 Tarkista varastointiaika! Tehtaalla suljettujen suodattimien varastointiaika normaaliolosuhteissa on ilmoitettu 

suodattimessa.
•	 Kiinnitä suodattimet tiiviisti kasvo-osaan.
•	 Pue käyttövalmis suojain. Varmista, että kasvo-osa istuu tiiviisti kasvoilla.
•	 Noudata kasvo-osan käyttöohjetta.
5. Käyttöaika
o	 Suodattimen käyttöaika on riippuvainen sen kuormituksesta, esim. hengitysilman epäpuhtauden laadusta 

ja pitoisuudesta, käyttäjän hengitysrytmistä ja muista tekijöistä.
o	 Käyttäjä tunnistaa suodattimen tehon loppumisen yleensä hajusta, mausta ja ärsytysilmiöstä.
o	 Suodattimet, joita käytetään sellaisia haitallisia kaasuja vastaan, joista ei ole selviä läpäisyhavaintoja (haju, 

maku, ärsytys), vaativat erityismääräyksiä käyttöajan suhteen.
o	 Hg-P3-suodatintyypin käyttöaika on enintään 50 tuntia.
o	 Hiukkas- ja yhdistetyt suodattimet on vaihdettava viimeistään, kun hengitysvastus on noussut liian 

korkeaksi.
6. Määräyksiä ja ohjeita
o	 Kirja: Henkilönsuojaimet, julkaisija Työterveyslaitos 2007 (5. painos).
o	 Kirja: HTP-arvot 2007 (Haitallisiksi tunnetut pitoisuudet), julkaisija Sosiaali- ja terveysministeriö.
7. Asentaminen
•	 Aina on käytettävä kahta saman tyypin ja luokan suodatinta, ja ne molemmat on vaihdettava 

samanaikaisesti uusiin.
•	 Kohdista naamarin bajonetit suodattimen aukkoon ja paina suodatin paikalleen.
•	 Käännä suodatinta ¼ kierrosta myötäpäivään  suodatin on tiivis vain, kun kohdistusmerkit (◄) asettuvat 

vastakkain ja roiskesuojuksen aukot osoittavat taaksepäin.
8. Huolto ja säilytys
•	 Avatut suodattimet on suljettava tiiviisti käytön jälkeen, jos niitä aiotaan käyttää uudelleen, ja vaihdettava 

uusiin viimeistään 6 kuukauden kuluttua.
•	 Suodattimien varastointiaika (kuukausi ja vuosi) on ilmoitettu suodattimen tunnistusteipissä.
•	 Älä yritä uudistaa suodatinta. Paineilman ja paineveden käyttö puhdistuksessa on kielletty. 
•	 Säilytys  -10...+50 °C ja suhteellinen kosteus (RH) alle 75 % (suljetut suodattimet RH enintään 95 %).
•	 Suodattimet tulee hävittää paikallisten jätteenkäsittelysäännösten mukaisesti. P-, A- sekä AX-suodattimet 

ovat normaalia jätettä (esim. poltettavaa). Mutta ne ovat haitallista jätettä, jos niillä on suodatettu vaarallisia 
aineita. Kaikki muut kaasun- ja yhdistetyt suodattimet ovat aina haitallista jätettä (myös käyttämättömät).

Svenska – Bruksanvisning
Filter Pro2
1. Allmänt
o	 Bruk: två filter + halvmask Profile2 eller helmask Promask2.
o	 Filterskyddet renar andningsluften från hälsovådliga eller giftiga gaser, ångor, partiklar och dimmor, förutsatt 

att de i bruksanvisningen givna begränsningarna för filterskydd och andra eventuella begränsningar beaktas.
o	 Varje filter är försett med information om hurudant skydd filtret ger samt lagringstiden.
o	 Innan filtret tas i bruk bör man försäkra sig om att användaren är lämplig för de ifrågavarande uppgifterna 

och att han känner till hur andningsskydd används.
2. Begränsningar vid användning
2.1	 Filterskydd skall inte användas om förhållandena i omgivningen är okända eller om orenheternas art 

och egenskaper kan komma att förändras under användningen. I oklara fall bör användas isolerande 
andningsskydd, som fungerar oberoende av omgivande luft.

2.2	 Filterskydd skall inte användas i trånga utrymmen (t ex behållare, tunnlar) där det finns risk för syrebrist 
eller förekomst av tunga syreundanträngande ämnen (t ex koldioxid).

2.3	 Filterskydd får endast användas om den orena luften innehåller 18–23 volym-% syre.
2.4	Gasfilter skyddar ej mot partiklar. Partikelfilter i sin tur skyddar ej mot gaser eller ångor. I oklara fall skall 

kombinationsfilter användas.
2.5	Normala filterskydd skyddar inte mot vissa specifika gaser, t ex CO (kolmonoxid), CO2 (koldioxid) och N2 

(kväve).
2.6	Partikelfilter får användas endast en gång mot radioaktiva ämnen och mikroorganismer (virus, bakterier, 

mögel).
3. Val
o	 Filter väljs efter gasen som den orena luften innehåller.

Filtertyp Färgkod Huvudsakligt användningsområde
P3 
R (reusable)

vit
återan- 
vändbar

Partiklar (+ radioaktiva ämnen, bakterier, svampar, virus eller enzymer)
“R“ märkningen betyder att partikelfilter och partikelfilterdelen av 
kombinationsfilter lämpar sig för återanvändning mot aerosoler (flera arbetsskift). 

A brun Organiska gaser och ångor, t ex från lösningsmedel med kokpunkt >65 °C
AX brun Gaser och ångor från organiska föreningar, kokpunkt ≤ 65 °C
B grå Oorganiska gaser och ångor, t ex klor, svavel, cyanväte (blåsyra)
E gul Sura gaser och ångor, t ex svaveldioxid, klorväte
K grön Ammoniak och organiska aminer
Hg-P3 röd-vit Kvicksilver (ånga)
Reactor-P3 orange-vit Radioaktiv jod, inklusive radioaktiv metyljodid
I enlighet med den europeiska standarden EN 14387 är det möjligt att kombinera filter av olika typ. Information 
om tillgängliga kombinationer ges på begäran.

Gasfilterklass Högsta tillåtna halt skadliga gaser
1. Filtreringskapacitet: liten (oftast små filter) max. 0,1 vol.%
2. Filtreringskapacitet: medelstor (oftast normalfilter) max. 0,5 vol.%
3. Filtreringskapacitet: stor (oftast effektfilter) max. 1,0 vol.%

4. Användning
•	 Kontrollera före användning att filtret är helt och i skick. Skaka filtret för att kontrollera att det inte finns lösa 

komponenter/innehåll. Filtret skall bytas om det har blivit utsatt till hård press eller slag. Filtret kan ha blivit 
skadat.

•	 Kontrollera att det valda filtret passar för användningsändamålet. Typbeteckningen ger information om 
filtrets typ och klass.

•	 Kontrollera lagringstiden! Lagringstiden under normala förhållanden för filter tillslutna på fabriken anges på 
filtren.

•	 Fäst filtren tätt vid ansiktsdelen.
•	 Klä på dig det färdigmonterade skyddet. Kontrollera att ansiktsdelen sitter tätt mot ansiktet..
•	 Följ ansiktsdelens bruksanvisningar.
5. Användningstid
o	 Filtrets användningstid beror på den belastning det utsätts för, t ex art och halter av orenheter i 

andningsluften, användarens andningsrytm och andra faktorer.
o	 I allmänhet upptäcker användaren genom lukt, smak och irritation att filtrets effekt upphör.
o	 Användningstiden för filter som används mot sådana skadliga gaser som inte kan upptäckas sensoriskt 

(lukt, smak, irritation) regleras genom särskilda bestämmelser.
o	 Användningstiden för filtertypen Hg-P3 är högst 50 timmar.
o	 Partikel- och kombinationsfilter skall bytas senast då andningsmotståndet blir alltför stort.
6. Föreskrifter och normer
I Finland
o	 Bok: Henkilönsuojaimet, Institutet för arbetshygien 2007 (5. uppl.).
o	 Bok: HTP-arvot 2007 (HTP-värden), Social- och hälsovårdsministeriet.
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I Sverige
o	 Bok: Personlig skyddsutrustning, Användning av andningsskydd. Arbetarskyddstyrelsen, best.nr H 227.
o	 AFS 2005:17 - Hygieniska gränsvärden och åtgärder mot luftföroreningar
7. Montering
•	 Använd alltid två filter av samma typ och klass samtidigt. Byt ut alla filtren samtidigt.
•	 Lägg maskens bajonetter mot filteröppningen och tryck filtret på plats.
•	 Vrid filtret ¼ varv medsols  filtret är tätt endast när markörstrecken (◄) ligger mot varandra och 

stänkskyddets oppningar visar bakåt.
8. Underhåll och förvaring
•	 Om filter skall användas flera gånger skall de tillslutas tätt efter användningen och senast efter 6 månader 

ersättas med nya.
•	 Lagringstiden (månad och år) för filter anges på identifikationstejpen.
•	 Regenerera inte filter. Rengöring med tryckluft eller tryckvatten är förbjudet.
•	 Förvaring  -10...+50 °C och en relativ fuktighet (RH) på under 75 % (tillslutna filter RH max. 95 %).
	 gällande regler för avfallshantering.
•	 Filtren bör förstöras enligt lokala regler för avfallshantering. P-, A- samt AX-filtren är normalt avfall (t ex 

brännbart). Men de är riskavfall om använt för att filtrera farliga ämnen. Alla andra gas- och kombinations
filter är alltid riskavfall (även oanvända filter).

Dansk – Brugsanvisning
Filter Pro2
1. Generelt
o	 Brug: to filtre  +  halvmaske Profile2 eller helmaske Promask2.
o	 Filterværne renser indåndingsluften for sundhedsskadelige eller giftige gasser, dampe, partikler og 

tåger forudsat at de begrænsninger, der står i brugsanvisningen, samt evt. andre begrænsninger tages i 
betragtning.

o	 På hvert filter står der oplysninger om beskyttelsesomfanget og opbevaringstiden.
o	 Filtrerende åndedrætsværn må kun bruges af personer, der egner sig til opgaven og har kendskab til 

brugen af åndedrætsværn.
2. Brugsbegrænsninger
2.1	 Filterværn åndedrætsværn må ikke bruges, hvis miljøforholdene er ukendte, eller hvis der er mulighed for 

at urenhedernes beskaffenhed og egenskaber under anvendelsen forandres. I tvivlstilfælde bør man bruge 
isolerende åndedrætsværn, som fungerer uafhængigt af den omgivende luft.

2.2	 Filterværn åndedrætsværn må ikke bruges i trange og snævre rum (fx beholdere, tunneler), da der kan 
forekomme iltmangel eller tunge iltfortrængende stoffer (fx kuldioxid).

2.3	 Filterværn åndedrætsværn må kun anvendes, hvis den urene luft indeholder 18–23 vol.% ilt.
2.4	Gasfiltre beskytter ikke mod partikler. Partikelfiltre beskytter ikke mod gasser eller dampe. I tvivlstilfælde 

bør kombinationsfiltre anvendes.
2.5	Normale filterværn åndedrætsværn beskytter ikke mod visse gasser, fx CO (kulilte) CO2 (kuldioxid) og N2 

(kvælstof).
2.6	 Partikelfiltrene må kun bruges én gang mod radioaktive stoffer og mikroorganismer (viruser, bakterier, 

skimmelsvampe).
3. Valg
o	 Filteret vælges efter den type forurening, som forefindes i luften.

Filtertype Kendingsfarve Hovedsageligt brugsområde
P3 
R (reusable)

hvid 
genan- 
vendelig

Partikler (+ radioaktive stoffer, bakterier, svampe, viruser eller enzymer) 
“R”-markering betyder, at partikelfiltrene og partikelfilterelementerne i kombina-
tionsfiltre er velegnede til genanvendelse mod spraystoffer (i adskillige 
arbejdsskift).

A brun Organiske gasser og dampe, fx fra opløsningsmidler med kogepunkt >65 °C
AX brun Gasser og dampe fra organiske forbindelser, kogepunkt ≤ 65 °C
B grå Uorganiske gasser og dampe, fx klor, svovl, cyanbrinte (blåsyre)
E gul Sure gasser og dampe, fx svovldioxid, klorbrinte
K grøn Ammoniak og organiske aminer
Hg-P3 rød-hvid Kviksølv (damp)
Reactor-P3 orange-hvid Radioaktivt jod inklusive radioaktivt metyljodid
Forskellige filtertyper kan kombineres i henhold til den europæiske standard EN 14387. Oplysninger om 
tillgængelige kombinationer fås på bestilling.

Gasfilterklasse Højeste tilladte indhold af skadelige gasser
1. Filtreringsevne: ringe (mest små filtre) max. 0,1 vol.%
2. Filtreringsevne: middel (mest normalfiltre) max. 0,5 vol.%
3. Filtreringsevne: stor (mest store filtre) max. 1,0 vol.%

4. Brug
•	 Kontrollér før brug at filteret er helt og i god stand. Ryst filteret før brugen for at sikre, at der ikke er løse 

dele/indholdet ikke er løst. Filteret skal udskiftes, hvis det har været udsat for et hårdt tryk. Filteret kan 
være blevet beskadiget.

•	 Kontrollér at filtertypen egner sig til anvendelsesformålet. Filtertypen og -klassen fremgår af 
typemærkningerne.

•	 Kontrollér opbevaringstiden! Den opbevaringstid, der ved normale forhold gælder for filtre, der er forseglet 
på fabrikken, er angivet på filteret.

•	 Fastgør filtrene i ansigtsdelen.
•	 Sæt den brugsklare filtermaske på ansigtet. Sørg for at ansigtsdelen slutter tæt til ansigtet.
•	 Følg brugsanvisningen for ansigtsdelen.
5. Brugstid
o	 Filterets brugstid afhænger af belastningen, fx beskaffenheden og koncentrationen af urenheder i 

åndingsluften, brugerens åndingsrytme samt af andre faktorer.
o	 Man mærker det normalt på lugt, smag eller anden form for irritation, at filteret mister sin effekt.
o	 Filtre, som bruges mod skadelige gasser, som man ikke direkte kan lugte, smage eller mærke, kræver 

specielle bestemmelser om brugstid.
o	 Brugstiden for filtertypen Hg-P3 er højst 50 timer.
o	 Partikel- og kombinationsfiltre skal udskiftes senest, når åndingsmodstanden er blevet for stor.
6. Bestemmelser og forskrifter
o	 At-Vejledning D.5.4.
7. Montering
•	 Brug altid to filtre af samme type og klasse samtidigt. Udskift altid begge filtre samtidigt.
•	 Placer maskens bajonetter på linie med filteråbningen og tryk filteret på plads.
•	 Drej filteret ¼ runde med uret  filteret slutter kun tæt til når kontrolstregerne (◄) ligger på linie med 

hinanden og stænkdækselets åbninger vender bagud.
8. Vedligeholdelse og opbevaring
•	 Åbnede filtre skal opbevares i tætsluttene emballage efter brugen, hvis de skal bruges igen, og de skal 

kasseres senest efter 6 måneder.
•	 Opbevaringstiden (måned og år) for filtre er angivet på filterets kendingstape.
•	 Filtrene må ikke regenereres. Det er forbudt at bruge trykluft og trykvand ved rengøring.
•	 Opbevaring  -10...+50 °C og en relativ fugtighed (RH) på under 75 % (forseglede filtre RH max. 95 %)
•	 Filtrene skal bortskaffes i overensstemmelse med lokale retningslinjer for affaldsbehandling. Filtrene P, A 

og AX kan forbrændes som almindeligt affald. Men de skal bortskaffes som specialaffald, hvis de har været 
anvendt til farlige stoffer. Alle andre gasfiltre og kombinerede filtre er altid specialaffald (også selv om de 
ikke har været anvendt).

Norsk – Bruksanvisning
Filter Pro2
1. Generelt
o	 Bruk:  to filter  +  halvmaske Profile2 eller helmaske Promask2.
o	 Filtervern renser luften for helseskadelige eller giftige gasser, damp, partikler og tåke forutsatt at en tar 

hensyn til bruksbegrensninger slik som vist i denne bruksanvisningen eller andre generelle begrensninger.
o	 Ethvert filter er merket med informasjon om beskyttelsesomfang og lagringstid.
o	 Før brukeren kan sette i gang arbeidet skal en forsikre seg om at vedkommende er egnet for oppgaven og 

at han kjenner til hvordan åndedrettsvernet brukes.
2. Bruksbegrensninger
2.1	Filtervern bør ikke brukes hvis miljøforholdene er ukjente eller hvis urenhetenes art eller egenskaper kan 

endres under bruk. Ved usikre tilfeller bør en bruke isolerende åndedrettsvern som fungerer uavhengig av 
omgivende luft.

2.2	Filtervern bør ikke brukes i trange steder (f.eks beholdere, tunneller) der det kan forekomme 
oksygenmangel eller stoffer som minsker luftens oksygeninnhold (f.eks koldioksyd).

2.3	Filtervern kan brukes bare hvis den urene luften inneholder 18–23 vol.% oksygen.
2.4	Gassfilter verner ikke mot partikler. Tilsvarende verner partikkelfilter ikke mot gass eller damp. Ved uklare 

forhold bør kombinertfilter brukes.
2.5	Normale filtervern verner ikke mot visse gasser som CO (kolmonoksyd), CO2 (koldioksyd) og N2 (nitrogen).2.6	Det er tillatt å bruke partikkelfilter kun en gang mot radioaktive stoffer og mikroorganismer (virus, bakterier 

eller råte).
3. Valg
o	 Filteret valges etter gassen som den ureine luften inneholder.

Type filter Kjennefarge Hovedsaklig bruksområde
P3 
R (reusable)

hvit 
kan brukes 
flere ganger

Partikler (+ radioaktive stoffer, bakterier, svamper, viruser eller enzymer) 
“R”-merket betyr at partikkelfilteret og partikelfilterelementene av kombinertfiltre 
er egnet for gjenbruk mot aerosoler (over flere arbeidsskift).

A brun Organiske gasser og damp, f.eks. fra løsemidler som har kokepunkt >65 °C
AX brun Gasser og damp fra organiske stoffer, kokepunkt ≤ 65 °C
B grå Uorganiske gasser og damp, f.eks. klor, svovel og cyanhydrogen (blåsyre)
E gul Sure gasser og damp, f.eks svoveldioksyd og hydrogenklorid
K grønn Ammoniakk og organiske aminer
Hg-P3 rød-hvit Kvikksølv (damp)
Reactor-P3 oransje-hvit Radioaktiv jod, inkl. radioaktiv metyljodid
Det er mulig å kombinere ulike filtertyper i følge EU-standard EN 14387 Informasjon om tillgængelige 
kombinasjoner fåes ved behov.

Gassfilterklasse Høyeste tillatte grenseverdi for skadelige gasser
1. Filtreringsevne: liten (oftest småfiltre) maks. 0,1 vol.%
2. Filtreringsevne: middels (oftest normalfiltre) maks. 0,5 vol.%
3. Filtreringsevne: stor (oftest effektfiltre) maks. 1,0 vol.%

4. Bruk
•	 Kontroller før bruk at filteret er helt og i god stand. Rist filteret for å kontrollere at det ikke finnes løse 

komponenter/løst innhold.. Filteret skal utskiftes om det er blitt utsatt for hart press eller slag. Filteret kan 
ha blitt skadd.

•	 Kontroller at utvalgte filtertype tilsvarer bruksområdet. Typemerker viser hvilken filtertype og -klasse det er.
•	 Kontroller lagringstid! Filtre pakkes inn i fabrikk, og lagringstiden for disse under normale forhold 

fremkommer på selve filteret.
•	 Fest filtrene godt i ansiktsdelen.

•	 Plasser ferdigmontert filtervern på ansiktet. Kontroller at ansiktsdelen sitter fast i brukerens ansikt.
•	 Følg bruksanvisning til ansiktsdelen.
5. Brukstid
o	 Filterets brukstid er avhengig av dets belastning f.eks. arten og mengden på urenheter i pusteluften, 

brukerens pusterytm og av andre faktorer.
o	 Brukeren vil kjenne når filterets effekt avtar, som oftest av lukt, smak eller irritasjoner.
o	 Filtre som brukes mot skadelige gasser som ikke gir klare tegn på avtatt effekt (lukt, smak, irritasjon) har 

spesielle regler for brukstid.
o	 Brukstiden på Hg-P3-filteret er maksimum 50 timer.
o	 Partikkel- og kombinertfiltre bør byttes ut senest når pustemotstanden blir for høy.
6. Regler og instrukser
o	 Direktoratet for arbeidstilsynet.
o	 Forskrifter til arbeidsmiljøloven.
7. Montering
•	 Bruk alltid to filtre av samme type og klasse samtidig. Bytt alltid alle filtre samtidig.
•	 Juster maskens bajonetter mot filteråpningen og trykk filteret på plass.
•	 Vende filteret ¼ runde medsols  filteret er tett bare når markeringer (◄) ligger mot hverandre og 

sprutbeskyttelsens åpninger  viser bakover.
8. Vedlikehold og oppbevaring
•	 Hvis en skal bruke åpnede filtre på nytt skal disse pakkes inn rett etter bruk, og disse bør byttes ut senest 

etter 6 måneder.
•	 Lagringstid for filtre (måned og år) er vist på identifikasjonsteipen på filteret.
•	 Regenere aldri filteret! Det er forbudt å bruke trykkluft eller trykkvannspyler vid rengjøring.
•	 Oppbevaring  -10...+50 °C og en relativ fuktighet (RH) under 75 % (filtre som er pakket inn RH max. 95 %).
•	 Filtrene må avfallsbehandles i samsvar med de gjeldende lokale forskrifter for dette. Filtrene P, A og AX er 

vanlig avfall, dvs. de kan forbrennes. Men de er spesialavfall dersom de er blitt brukt mot farlige stoffer. Alle 
andre gassfiltre og kombinertfiltre er alltid spesialavfall (selv når de ikke er blitt brukt)..

English – Instructions for Use
Filter Pro2
The filter Pro2 has been designed to conform with EN 14387 and AS/NZS 1716:2003. EC certified by BGIA 
(Berufsgenossenschaftliches Institut für Arbeitssicherheit), DE-53754 Sankt Augustin, Germany, ID: 0121. 
Licence 0858 by SAI Global, Australia.
1. General
o	 Use:  two filters  +  half mask Profile2 or full face mask Promask2.
o	 Filtering devices clean the inhaled air of any detrimental gases, vapours, dusts or mists provided that the 

limitations of use listed in user’s instructions and accident prevention regulations are observed.
o	 Each filter carries a specification concerning the scope of protection, and the permitted storage period.
o	 Only trained and suitable persons may use respiratory protective devices.
2. Limitations of use
2.1	The filtering device must not be used if the environment and contamination is unknown or if the 

composition of the atmosphere is likely to change disadvantageously. In case of doubt, isolating respirators 
(air supply) which function independently of the atmosphere must be used.

2.2	The filtering device must not be used in confined spaces (e.g. cisterns, tanks) because of the risk of 
oxygen deficiency or presence of heavy oxygen-displacing gases (e.g. carbon dioxide).

2.3	The filtering device may be used only if the oxygen content of the air is 18–23 vol.%.
2.4	Gas filters do not protect against particles. Similarly, particle filters do not provide protection against gases 

or vapours. In case of doubt, use combined filters.
2.5	Normal filtering devices do not protect against certain gases such as CO (carbon monoxide), CO2 (carbon 

dioxide) and N2 (nitrogen).2.6	Particle filters are only allowed for single use if they are applied against radioactive agents or micro-
organisms (virus, bacteria, fungi and spores).

3. Selection
o	 The filter is selected according to the type of hazard present.

Filter type Colour Main area of application
P3 
R 

white 
reusable

Particles (+ radioactive substances, bacteria, fungi, viruses and enzymes)
“R” marking means that the particle filters and particle filter elements of combined 
filters are suitable for reuse against aerosols (several work shifts).

A brown Organic gases and vapours, e.g. from solvents with boiling point >65 °C
AX brown Gases and vapours from organic compounds, with low boiling point ≤ 65 °C

B grey Inorganic gases and vapours, e.g. chlorine, hydrogen sulphide, hydrocyanic acid 
(prussic acid)

E yellow Acid gases and vapours, e.g. sulphur dioxide, hydrogen chloride
K green Ammonia and organic ammonia derivatives
Hg-P3 red-white Mercury (vapour)
Reactor-P3 orange-white Radioactive iodine, including methyl iodide
A combination of different gas filter types is possible according to European standard EN 14387. Information on 
available combinations is available on request.

Gas filter class Maximum permissible detrimental gas 
concentration

1. Absorption capacity: small (mainly insert filter) max 0,1 % by volume
2. Absorption capacity: medium (mainly screw-in filter) max 0,5 % by volume
3. Absorption capacity: large (mainly filter canister) max 1,0 % by volume

4. Use
•	 Before use, check filter condition and intactness. Shake the filter to ensure that there are no loose components/ 

contents. The filter shall be replaced if it has been exposed to strong press or impact. It may be damaged.
•	 Check that the filter is correct for the intended use. Filter type and class are evident from the marking.
•	 Check the storage period! For filters in the manufacturer’s packing, the storage period under normal 

conditions is marked on the filter.
•	 Connect the filters tightly to the facepiece.
•	 Don the respirator. Check that the facepiece sits air-tight on the face.
•	 Observe the Instructions for Use of the facepiece.
5. Duration of use
o	 The duration of use of a filter depends on its load, e.g. type and concentration of contaminant, wearer’s 

breathing rhythm and other factors.
o	 The presence of odour, taste and irritation indicate that the gas filter no longer works.
o	 Filters used against detrimental gases that do not display any significant indications (odour, taste, irritation) 

require special regulations for the duration of use and correct usage.
o	 For filters of the Hg-P3 type, the maximum duration of use is 50 hours.
o	 Particle and combined filters must be replaced at the latest when breathing resistance becomes too high.
6. Information on relevant regulations
o	 In Australia only, the following limitations apply:
	 Provides P3 protection only with a full face respirator (Promask2) (AS/ NZS 1716:2003 refers).
	 Provides P2 protection with a half face negative pressure respirator (Profile2).
7. Mounting
•	 Always use two filters of the same type and class. Always replace both filters at the same time.
•	 Align the bayonets on the mask with the slots on the filter and locate the filter.
•	 Turn the filter clockwise ¼ turn  the filter is tight only when the aligning marks (◄) are opposite each 

other and the openings of the splash guards face backwards.
8. Maintenance and storage
•	 After use, an opened filter must be sealed tightly if it is to be reused, but it must be replaced within 6 

months.
•	 The storage period (month and year) for filters is marked on the filter tape.
•	 Do not try to regenerate the filters. Never clean the filters with compressed air or compressed water.
•	 Storage at -10...+50 °C and relative humidity (RH) under 75 % (sealed filters RH max. 95 %).
•	 Filters must be disposed of in accordance with local waste treatment regulations. Filters P, A and AX 

constitute normal waste (can be, for example, incinerated). But they are considered hazardous waste if 
hazardous substances have been filtered through them. All other gas and combined filters are classed as 
hazardous waste (even if unused).

Deutsch – Gebrauchsanleitung
Atemfilter Pro2
1. Allgemeines
o	 Gebrauch:  zwei Filter  +  Halbmaske Profile2 oder Vollmaske Promask2.
o	 Filtergeräte reinigen die Atemluft von gesundheitsschädlichen oder giftigen Gasen, Dämpfen, Stäuben 

oder Nebeln, soweit die einschränkenden Gebrauchshinweise oder andere eventuelle Beschränkungen 
beachtet werden.

o	 Jeder Filter trägt eine Angabe über den Schutzumfang und die Lagerzeit.
o	 Nur geeignete und geübte Personen dürfen Atemschutzgeräte benutzen.
2. Allgemeine Einschränkungen
2.1	 Filtergeräte dürfen nicht benutzt werden, wenn die Umgebungsverhältnisse unbekannt sind oder wenn 

diese sich in der Zusammensetzung der Umgebungsatmosphäre nachteilig während des Betriebs 
verändern können. In Zweifelsfällen sind Isoliergeräte zu benutzen, die von der Umgebungsatmosphäre 
unabhängig wirken.

2.2	 Filtergeräte dürfen nicht in engen Räumen (z.B. Behälter, Tanks) eingesetzt werden, da es Sauerstoff-
mangel geben kann oder schwere sauerstoffverdrängende Gase (z.B. Kohlendioxyd) vorkommen.

2.3	 Bei der Verwendung der Filtergeräte muß der Sauerstoffgehalt der Raumluft 18–23 Vol.% betragen.
2.4	 Ein Gasfilter schützt nicht gegen Partikel und ein Partikelfilter schützt nicht gegen Gase und Dämpfe. Im 

Zweifelsfall Kombinationsfilter einsetzen.
2.5	Normale Filtergeräte schützen nicht gegen bestimmte Gase wie CO (Kohlenmonoxyd), CO2 (Kohlendioxyd) 

oder N2 (Stickstoff).2.6	 Partikelfilter gegen radioaktive Stoffe und Mikroorganismen (Viren, Bakterien, Pilze und deren Sporen) 
sollen nur einmal verwendet werden.

3. Auswahl 
o	 Für Informationen zu Einsatzgrenzen und Verwendungsbeschränkungen siehe den jeweiligen 

Atemanschlüssen und Gebläsefiltergeräten beiliegenden Gebrauchsanleitungen und auch BGR 190 (ZH 
1/701) (Regeln für den Einsatz von Atemschutzgeräten).

o	 Der Filter wird gemäß den Gasen der Raumluft gewählt.

Filtertyp Kennfarbe Haupteinsatzbereich
P3 
R (reusable)

weiß 
wiederver- 
wendbar

Partikeln (+ radioaktive Stoffe, Bakterien, Fungi, Viren und Enzyme)
Die Kennzeichnung mit “R” bedeutet, daß das Partikelfilter bzw. der Partikefilter-
teil des Kombina-tionsfilters geeignet für die Wiederverwendung nach Aerosol-
exposition (mehrere Arbeitsschichten) ist. 

A braun Organische Gase und Dämpfe (z.B. von Lösungsmitteln) mit Siedepunkt >65 °C
AX braun Gase und Dämpfe von organischen Verbindungen, Siedepunkt ≤ 65 °C

B grau Anorganische Gase und Dämpfe, z.B. Chlor, Schwefelwasserstoff, 
Cyanwasserstoff (Blausäure)

E gelb Saure Gase und Dämpfe z.B. Schwefeldioxyd und Chlorwasserstoff
K grün Ammoniak und organische Ammoniak-Derivate
Hg-P3 rot–weiß Quecksilber (Dampf)
Reactor-P3 orange–weiß Radioaktives Jod inkl. radioaktives Methyljodid
Eine Kombination verschiedener Gasfiltertypen gemäß Europäischer Standard EN 14387 ist möglich. 
Erhältliche Kombinationen auf Anfrage.

Gasfilterklasse Höchstzulässige Schadgas-Konzentration
1. Aufnahmevermögen: klein (meist Steckfilter) max 0,1 Vol.%
2. Aufnahmevermögen: mittel (meist Schraubfilter) max 0,5 Vol.%
3. Aufnahmevermögen: gross (meist Filterbüchsen) max 1,0 Vol.%

4. Gebrauch
•	 Vor dem Gebrauch, den Zustand und die Unversehrtheit des Filters überprüfen. Filter schütteln um zu über- 

prüfen, daß sich keine Teile oder der Inhalt gelöst haben. Der Filter ist auszutauschen, wenn er mechanischen 
Einwirkungen, z.B. durch Schlag oder Quetschen ausgesetzt war. Der Filter kann beschädigt sein.

•	 Kontrollieren, ob der Atemfilter für den vorgesehenen Zweck richtig ist. Filtertyp und Filterklasse sind aus 
der Kennzeichnung ersichtlich.

•	 Lagerfähigkeit beachten! Die Lagerfähigkeit für fabrikmässig verschlossene und bei Normalklima gelagerte 
Filter ist auf dem Filter angegeben.

•	 Filter mit Atemanschluß festmachen.
•	 Betriebsbereites Atemschutzgerät anlegen. Auf dichten Sitz am Gesicht achten.
•	 Gebrauchsanleitung des Atemanschlusses beachten.
5. Gebrauchsdauer
o	 Die Gebrauchsdauer eines Filters ist von dessen Belastung abhängig: z.B. Art und Konzentration des 

Schadstoffes, Atmungsrhythmus des Trägers und andere Einflüsse.
o	 Die Erschöpfung eines Gasfilters erkennt der Träger meist an Geruchs-, Geschmacks- und 

Reizerscheinungen.
o	 Filter, die gegen Schadgase ohne deutliche Durchbruchwahrnehmung (Geruch, Geschmack, Reizung) 

verwendet werden, erfordern besondere Einsatzregeln hinsichtlich Einsatzdauer und Gebrauch.
o	 Für Filter des Typs Hg-P3 beträgt die max. Gebrauchsdauer 50 Stunden.
o	 Partikel- und Kombinationsfilter sind spätestens auszutauschen, wenn der Atemwiderstand zu hoch wird.
6. Hinweise auf einschlägige Vorschriften
o	 Unfallverhütungsvorschrift VBG 1 mit Anhängen. Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften.
o	 Verordnung zum Schutz vor gefährlichen Stoffen (Gefahrstoff-Verordnung), GefStoffV
o	 BGR 190 (ZH 1/701) (Regeln für den Einsatz von Atemschutzgeräten).

7. Installation
•	 Immer zwei Filter des gleichen Typs und der gleichen Klasse verwenden. Beide Filter zur gleichen Zeit wechseln.
•	 Renkverschluß (bayonett) der Maske mit der Öffnung auf den Filter ausrichten, dann Filter einstecken.
•	 Filter ¼ Runde Uhrzeigersinn drehen  Der Filter ist dicht nur wenn die Positionierungsmarken (◄) 

einander gegenüber kommen und die Öffnungen des Spritzschutzes nach hinten zeigen.
8. Wartung und Lagerung
•	 Geöffnete Filter sind nach Gebrauch zu schliessen, wenn sie wieder gebraucht werden, und spätestens 

nach 6 Monaten durch neue zu ersetzen.
•	 Die Lagerzeit (Monat und Jahr) der Filter ist auf der Banderole des Filters angegeben.
•	 Filter nicht regenerieren. Reinigung mit Druckluft oder Druckwasser ist verboten.
•	 Lagerung bei  -10...+50 °C und relativer Feuchte (RH) unter 75 % (bei verschlossenen Filtern RH max. 95 %).
•	 Die Filter müssen unter Einhaltung der lokalen Abfallbeseitigungsvorschriften entsorgt werden. P-, 

A- und AX-Filter sind  als „Normalabfall” zu behandeln (können beispielsweise verbrannt werden). . 
Wenn sie jedoch für die Abscheidung gefährlicher Stoffe eingesetzt wurden, sind sie als Sonderabfall zu 
betrachten. Alle anderen Gas- und Kombinationsfilter sind immer als Sonderabfall zu behandeln (auch im 
unverbrauchten Zustand).

Français – Instructions d’utilisation
Filtre Pro2
1. Généralités
o	 Utilisation:  deux filtres  +  demi-masque Profile2 ou masque complet Promask2.
o	 Les appareils filtrants purifient l’air à respirer des gaz, vapeurs, particules et brumes nocifs ou toxiques à 

condition que l’on prenne en compte les restrictions concernant les protections filtrantes indiquées dans les 
instructions d’utilisation ainsi que les autres restrictions possibles.

o	 Chaque filtre porte l’indication de son domaine de protection et la date limite de stockage.
o	 Il faut s’assurer que la personne possède les compétences requises à la tâche et sait se servir des 

appareils de protection respiratoire avant utilisation.
2. Limites d’utilisation
2.1	 Les appareils filtrants ne doivent pas être utilisés si l’on ne connaît pas les conditions d’environnement 

ou si le type et les caractéristiques des impuretés peuvent être modifiées pendant l’utilisation. En 
cas d’incertitude, il est nécessaire d’utiliser des appareils de protection isolants qui fonctionnent 
indépendamment de l’atmosphère ambiante.

2.2	 Les appareils filtrants ne doivent pas être utilisés dans des espaces confinés (ex. conteneurs, citernes) ou 
il y a un risque de manque d’oxygène ou présence de matières lourdes chassant l’oxygène (ex. dioxyde de 
carbone).

2.3	 Les appareils filtrants peuvent uniquement être utilisés si l’air contaminé contient un volume d’oxygène de 
18–23 %.

2.4	Les filtres à gaz ne protègent pas contre les particules. De même, les filtres à particules ne protègent ni 
des gaz ni des vapeurs. En cas d’incertitude, utilisez des filtres combinés.

2.5	Les appareils filtrants normaux ne protègent pas contre certains types de gaz, ex. CO (oxyde de carbone), 
CO2 (dioxyde de carbone) et N2 (azote).2.6	 Les filtres à particules ne doivent être utilisés qu’une seule fois contre les substances radioactives et les 
micro-organismes (virus, bactéries et spores).

3. Choix
o	 Les filtres sont choisis selon la contamination de l’air.

Type de filtre Code couleur Application principale
P3 
R (reusable)

blanc 
réutilisable

Particules (+ substances radioactives, bactéries, fungi, virus ou enzymes) 
La notation “R“ signifie que les filtres à particules et les éléments du filtre 
à particules des filtres combinés sont appropriés pour la réutilisation après 
plusieurs expositions à des aérosols (plusieurs quarts de travail).

A marron Gaz et vapeurs organiques, ex. solvants avec point d’ébullition >65 °C
AX marron Gaz et vapeurs de composés organiques point d’ébullition ≤ 65 °C

B gris Gaz et vapeurs inorganiques, ex. chlore, soufre, acide cyanhydrique (acide 
prussique)

E jaune Gaz et vapeurs acides, ex. dioxyde de soufre, acide chlorhydrique
K vert Ammoniac et amines organiques
Hg-P3 rouge-blanc Mercure (vapeur
Reactor-P3 orange-blanc Iode radioactif, contenant de l’iodure de méthyle radioactif
Il est possibile de combiner différents types de filtres selon la norme européenne EN 14387. Information sur les 
combinaisons disponibles sur demande.

Catégorie de filtre à gaz Concentration maximale de gaz  
nocifs autorisée

1. Capacité d’absorption: faible (le plus souvent filtres à enfoncer) max. 0,1 % Volume
2. Capacité d’absorption: moyenne (le plus souvent filtres à visser) max. 0,5 % Volume
3. Capacité d’absorption: élevée (le plus souvent cartouches) max. 1,0 % Volume

4. Utilisation
•	 Avant utilisation vérifier l’état et l’intégrité du filtre. Secouer le filtre pour vérifier que les composants/

contenu ne sont pas détachés. Le filtre doit être remplacé, s’il a été exposé à un choc dur ou une pression 
intense. Le filtre peut être endommagé.

•	 Vérifier que le filtre choisi correspond à l’usage prévu. Le type et la catégorie du filtre sont indiqués à la 
marque de type sur l’étiquette.

•	 Vérifier la limite de stockage! La limite de stockage dans des conditions normales des filtres fermés à 
l’usine est indiquée sur chaque filtre.

•	 Fixer les filtres hermétiquement sur la pièce faciale.
•	 Mettre l’appareil respiratoire prêt à l’usage. Veiller à l’ajuster de manière étanche au visage.
•	 Suiver les instructions d'utilisation de la pièce faciale.
5. Durée d’utilisation
o	 La durée d’utilisation d’un filtre dépend de son utilisation, ex. la nature et concentration de contamination 

dans l’air à respirer, du rythme de respiration et d’autres facteurs..
o	 L’utilisateur se rend généralement compte que l’efficacité du filtre s’epuise à l’odeur, au goût et à autres 

phénomènes d’irritation.
o	 Les filtres utilisés contre les gaz nocifs difficilement détectables (par le goût, l’odeur ou l’irritation), exigent 

des consignes particulières quant à leur durée d’utilisation.
o	 La durée d’utilisation maximale du filtre Hg-P3 est de 50 heures.
o	 Les filtres à particules et les filtres combinés doivent être remplacés au plus tard lorsque la résistance à la 

respiration devient trop élevée .
6. Consignes et instructions
7. Installation
•	 Utiliser toujours deux filtres de même type et catégorie en même temps. Changer toujours les deux en 

même temps.
•	 Aligner les baïonnettes du masque avec les ouvertures du filtre, et pousser le filtre à sa place.
•	 Tourner le filter ¼ tour dans le sens des aiguilles d’une montre  le filtre est étanche seulement quand l’on 

aligne les repères (◄), et les orifices du couvercle anti-éclats pointent vers l’ arrière.
8. Entretien et entreposage
•	 Les filtres doivent être hermétiquement refermés après leur utilisation si l’on compte les utiliser à nouveau, 

mais ils devront être remplacés dans les six mois au plus tard.
•	 La limite maximum de stockage des filtres (mois et année) est indiquée sur le ruban adhésif d’identification.
•	 Ne pas essayer de régénérer les filtres. Nettoyage avec l’air comprimé et l’eau sous pression est interdite.
•	 Entreposage  -10...+50 °C et une humidité relative (RH) inférieure à 75 % (filtres sous emballages fermés 

RH max. 95 %).
•	 Les filtres doivent être détruits conformément aux règlementations locales sur le traitement des déchets. 

Les filters P, A et AX sont des déchets normaux (ils peuvent par exemple être incinérés Toutefois, ils 
deviennent des déchets spéciaux après utilization avec des substances dangereuses. Tous les autres 
filtres à gaz et combinés  demeurent des déchets spéciaux (même s’ils ne sont pas utilisés).

Español – Instrucciones para el uso
Filtro Pro2
1. Generalidades
o	 Uso:  dos filtros  +  mascarilla Profile2 o máscara Promask2.
o	 Los protectores filtrantes limpian el aire a respirar de gases, vapores, partículas y humos tóxicos o 

perjudiciales para la salud, siempre y cuando se respeten las limitaciones de uso mencionadas en las 
instrucciones de uso.

o	 El alcance de la protección ofrecida por los diferentes tipos de filtros es marcada en cada uno de ellos, lo 
mismo que el tiempo de almacenamiento.

o	 La aptitud del personal y el conocimiento del uso de protectores respiratorios deben comprobarse antes del uso.
2. Limitaciones de uso
2.1	 El protector filtrante no debe utilizarse si se desconocen las condiciones ambientales o la calidad y 

cualidades de las impurezas ambientales puedan variar durante del uso. En caso de duda, deben 
utilizarse protectores aislantes con funcionamiento independiente del aire ambiental.

2.2	 El protector filtrante no debe utilizarse en espacios reducidos (p. ej. cisternas, tanques) con el riesgo de falta 
de oxígeno o con presencia de sustancias pesadas desplazadoras de oxígeno (p. ej. dióxido de carbono).

2.3	 El protector filtrante puede utilizarse sólo en lugares donde el aire contaminado contenga un 18–23 vol.% 
de oxígeno.

2.4	Los filtros de gas no ofrecen protección contra partículas. Por otro lado, los filtros de partículas no 
protegen contra gases ni vapores. En caso de duda, utilizar filtros combinados.

2.5	Los protectores filtrantes normales no protegen contra determinados gases, como CO (monóxido de 
carbono), CO2 (dióxido de carbono) y N2 (nitrógeno).2.6	 Los filtros de partículas deben utilizarse una sola vez como protección contra sustancias radioactivas o 
microorganismos (virus, bacterias, hongos y esporas).

3. Selección
o	 Los filtros se escogen según la contaminación del aire.

Tipo de filtro Código de color Aplicación principal
P3 
R (reusable)

blanco 
reutilizable

Partículas (+ sustancias radioactivas, bacterias, fungos, virus y enzimas) 
La marca “R“ indica que los filtros de partículas y los elementos del filtro 
de partículas de filtros combinados pueden reutilizarse después de utilizar 
aerosoles (varios turnos de trabajo).

A marrón Gases y vapores orgánicos, por ejemplo disolventes con punto de 
ebullición >65 °C

AX marrón Gases y vapores de compuestos orgánicos, punto de ebullición ≤ 65 °C

B grisa Gases y vapores inorgánicos, por ejemplo cloro, azufre, ácido cianhídrico 
(ácido prusico)

E amarillo Gases y vapores ácidos, por ejemplo dióxido de azufre, ácido clorhídrico
K verde Amoniaco y amidas orgánicas
Hg-P3 rojo - blanco Mercurio (vapor)
Reactor-P3 naranja - blanco Yodo radioactivo, incluyendo yoduro de metilo radioactivo
Es posible combinar diferentes tipos de filtros conforme a la norma EN 14387. Las combinaciones disponibles 
pueden obtenerse a petición.

Categoría del filtro de gas Concentración máxima admisible de gases nocivos
1. Capacidad de absorción: pequeña  
(en la mayoría de los casos filtros a insertar) máximo 0,1 vol.%

2. Capacidad de absorción: mediana  
(en la mayoría de los casos filtros de rosca) máximo 0,5 vol.%

3. Capacidad de absorción: grande  
(en la mayoría de los casos cartuchos) máximo 1,0 vol.%

4. Uso
•	 Antes del uso comprobar el estado e integridad del filtro. Agite el filtro para verificar que no hay 

componentes/contenido sueltos. El filtro debe cambiarse si ha sufrido demasiada fuerza o un fuerte 
impacto. El filtro puede ser dañado.

•	 Comprobar que el filtro escogido es adecuado para la aplicación en cuestión. El tipo y categoría del filtro 
se especifican en la marca de tipo.

•	 ¡Comprobar el tiempo de almacenamiento! El tiempo de almacenamiento máximo, en condiciones 
normales, para los filtros encerrados en fábrica es indicado en el filtro.

•	 Fijar los filtros herméticamente a la pieza facial.
•	 Ponerse el protector. Comprobar que la pieza facial encaja herméticamente encima de la cara.
•	 Respetar las instrucciones para el uso de la pieza facial.
5. Duración de utilización
o	 La duración del filtro depende de la carga a la que esté sometido, por ejemplo el tipo y concentración de 

las impurezas del aire a respirar, el ritmo respiratorio del usuario y otros factores.
o	 El usuario puede detectar el desgaste del filtro mediante la percepción de olores, gustos y posibles 

irritaciones.
o	 Los filtros utilizados contra gases nocivos no percibibles a través de los sentidos (olor, gusto, irritación) 

precisan de especificaciones especiales respecto a su duración de utilización.
o	 La duración de utilización máxima de los filtros de tipo Hg-P3 es de 50 horas.
o	 Los filtros de partículas y combinados deben cambiarse lo más tarde cuando la resistencia a la respiración 

deviendra demasiado alta.
6. Normas e indicaciones
7. Instalación
•	 Utilizar siempre dos filtros del mismo tipo y categoría a la mismo tiempo. Cambiar siempre los dos al 

mismo tiempo.
•	 Hacer encajar las bayonetas de la mascarilla y el orificio del filtro, y apretar el filtro hasta su posición.
•	 Girar el filtro ¼ gira en el sentido de las agujas del reloj  el filtro está hermético sólo cuando se encajan 

las marcas de ajuste (◄) y las aberturas de la tapa anti-salpicaduras apuntan para atrás.
8. Mantenimiento y almacenaje
•	 En caso de querer reutilizar los filtros una vez abiertos, estos deben cerrarse herméticamente después de 

su uso, y cambiarse transcurridos 6 meses como máximo.
•	 El tiempo de almacenamiento (mes y año) de los filtros se indica en la cinta adhesiva de identificación de 

los mismos.
•	 Nunca probar regenerer los filtros. Es prohibido limpiarlos con aire o agua a presión.
•	 Almacenaje  -10...+50 °C y humedad relativa (RH) inferior al 75 % (los filtros sin abrir RH max. 95 %).
•	 Los filtros deben destruirse conforme a las normas locales para la tratamiento de residuos. Los filtros P, A 

y AX son desechos normales (p.ej. se pueden incinerar). Pero se consideran desechos especiales si han 
sido aplicados a substancias nocivas. Todos los otros filtros de gas y combinados se deben tratar como 
desechos especiales (incluso aunque no se hayan utilizado)..

Italiano – Istruzioni per l’uso
Filtro Pro2
1. Generalità
o	 Uso:  due filtri +  semimaschera Profile2 o maschera completa Promask2.
o	 Gli apparecchi filtranti depurano l’aria respirata dai gas, vapori, particelle e nebbie dannosi alla salute, a 

condizione che siano rispettate le restrizioni esposti nelle istruzioni per l’uso ed altre possibili restrizioni.
o	 Su ogni filtro sono indicati i campi d’applicazione ed il tempo di immagazzinamento.
o	 Prima di utilizzare, occorre accertasi che la persona in questione sia idonea per lavoro e conosce l’uso dei 

apparecchi protettivi respiratori.
2. Limitazioni d’uso
2.1	Gli apparecchi filtranti non devono essere usati se le condizioni ambientali sono sconosciute oppure 

se la qualità o la natura dell’inquinamento possono modificarsi durante l’uso. Nei casi incerti utilizzare 
apparecchi isolanti che funzionino indipendentemente dall’aria dell’ambiente.

2.2	Gli apparecchi filtranti non devono essere usati in spazi ristretti (per es. serbatoi, tunnel) per causa di 
rischio di mancanze d’ossigeno o presenze di sostanze pesanti che possano spostare l’ossigeno (per es. 
diossido di carbonio).

2.3	Gli apparecchi filtranti possono essere usati solo quando l’aria inquinata contiene il 18–23 % vol. di ossigeno.
2.4	 I filtri per gas non proteggono contro le particelle. Viceversa, i filtri per particelle non proteggono dai gas o 

dai vapori. Nei casi dubbi utilizzare filtri combinati.
2.5	Gli normali apparecchi filtranti non proteggono da certi gas, come CO (ossido di carbonio), CO2 (diossido di 

carbonio) e N2 (azoto).2.6	 I filtri per particelle sono esclusivamente monouso per protezione contro le sostanze radioattive e 
microrganismi (virus, batteri, funghi e spore).

3. Scelta
o	 Il filtro è scelta per la impurità d’aria.

Tipo di filtro Codice colore Principali applicazioni
P3 
R  
(reusable)

bianco 
riutilizzabile

Particelle (+ sostanze radioattive, batteri, fungi, virus o enzimi) 
Il simbolo “R” indica che i filtri per particelle e gli elementi per particelle di 
filtri combinati sono adatti per essere riutilizzati contro aerosol (diversi cicli 
di lavoro).

A marrone Gas e vapori organici, per es. di solventi con punto d’ebollizione >65 °C
AX marrone Gas e vapori di composti organici, punto d’ebollizione ≤ 65 °C
B grigio Gas e vapori inorganici, per es. cloro, zolfo, acido cianidrico (acido prussico)
E giallo Gas e vapori acidi, per es. diossido di zolfo, acido cloridrico
K verde Ammoniaco ed amini organici
Hg-P3 rosso-bianco Mercurio (vapore
Reactor-P3 arancione-bianco Iodio radioattivo, compreso ioduro di metile radioattivo
E possible combinare diversi tipi di filtri conformemente alla norma EN 14387. Le disponibili combinazioni 
possono essere fornite su richiesta.

Classe di filtro per gas Concentrazione massima ammessa 
di gas nocivi

1. Capacità d’assorbimento: piccola (per lo più filtri ad innesto) mass. 0,1 % vol.
2. Capacità d’assorbimento: media (per lo più filtri ad avvitamento) mass. 0,5 % vol.
3. Capacità d’assorbimento: grande (per lo più filtria cartuccia) mass. 1,0 % vol.

4. Uso
•	 Verificare prima dell’uso le condizioni e integrità del filtro. Agitare il filtro per assicurarsi che i componenti/

contenuti non siano staccati. Il filtro deve essere sostituito se è stato sottoposto a eccessivo sforzo o 
pressione. Potrebbe essere danneggiato.

•	 Controllare che il tipo di filtro scelto sia idoneo allo scopo. Il tipo e la classe del filtro sono facilmente 
riconoscibili dai contrassegni.

•	 Controllare il tempo d’immagazzinamento! Il tempo d’immagazzinamento, nelle circostanze normali, dei 
filtri chiusi allo stabilimento viene indicato sui filtri.

•	 Fissare i filtri ermeticamente alle pezzo facciale.
•	 Vestire il apparecchio respiratore pronto per uso. Accertarsi che il pezzo facciale aderisca strettamente sul 

viso.
•	 Seguire le istruzioni delle pezzo facciale.
5. Durata d’uso
o	 La durata del filtro dipende dal carico, per es. dalla natura e concentrazione dell’inquinamento dell’aria 

inalata, dal ritmo respiratore dell’utente ed altri fattori.
o	 Generalmente l’utente nota la fine del’efficacia del filtro in base all’odore, al gusto e ai fenomeni d’irritazione.
o	 I filtri utilizzati contro i gas nocivi che non possono essere percepiti chiaramente (in base all’odore, al gusto 

o all’irritazione) richiedono prescrizioni specifici concernenti la durata d’uso.
o	 La durata d’uso massima del filtro del tipo Hg-P3 è di 50 ore.
o	 I filtri per particelle e quelli combinati devono essere sostituiti al più tardi quando la resistenza alla 

respirazione è diventata troppo alta.
6. Prescrizioni ed istruzioni
7. Montaggio
•	 Usare sempre, contemporaneamente, due filtri dello stesso tipo e della stessa classe. Cambiare sempre 

tutti i filtri contemporaneamente.
•	 Far combaciare i baionetti della semi-maschera e l'apertura del filtro, e pressare il filtro in posizione.
•	 Girare il filtro ¼ di giro in senso orario  il filtro è ermetico soltanto quando fa combaciare i contrassegni di 

riferimento (◄) e le aperture del coperchio antischizzi mostrano indietro.
8. Manutenzione e immagazzinamento
•	 I filtri aperti devono essere chiusi accuratamente dopo l’uso se si vuole riutilizzarli ma sostituiti con nuovi al 

più tardi dopo 6 mesi.
•	 Il tempo d’immagazzinamento (anno e mese) dei filtri viene indicato nei relativi adesivi d’identificazione.
•	 Non provare rigenerare i filtri. Pulizia con aria compressa o acqua a pressione é proibito.
•	 Immagazzinamento  -10...+50 °C e ad un’umidità relativa (RH) inferiore al 75 % (i filtri chiusi nelle 

confezioni RH max. 95 %).
•	 Smaltire i filtri conformemente alle norme locali in materia di trattamento dei rifiuti. I filtri P, A e AX sono 

rifiuti normali (e possono ad esempio essere inceneriti), ma divengono rifiuti speciali se utilizzati per filtrare 
sostanze pericolose. Tutti gli altri filtri per gas e combinati sono sempre rifiuti speciali (anche se non 
utilizzati).

Português – Instruções de utilizao
Filtro Pro2
1. Geral
o	 Utilização:  dois filtros  +  semi-máscara Profile2 ou máscara total Promask2.
o	 Os protectores filtrantes limpam o ar a ser respirado dos gases, vapores, partículas e borrifos tóxicos ou 

prejudiciais à saúde contanto que sejam levados em linha de conta os limites de utilização mencionados 
nas instruções de utilização bem como quaisquer outras possíveis restrições.

o	 Todos os filtros contem informação sobre a amplitude da protecção fornecida pelo filtro e o tempo de 
armazenamento.

o	 Antes da utilização, deverá sempre certificar-se da aptidão do utilizador ao serviço a executar, bem como, 
os seus conhecimentos sobre como utilizar os protectores respiratórios.

2. Limites de utilização
2.1	O protector filtrante não deve ser utilizado no caso das condições ambientais serem desconhecidas, ou se 

a natureza e/ou as propriedades das impurezas possam durante a utilização sofrer modificações. Em caso 
de dúvida, devem utilizar-se protectores respiratórios isolantes que funcionam independentemente do ar 
ambiental.

2.2	O protector filtrante não deve ser utilizado em espaços apertados (p.ex. depósitos, túneis), devido à risco 
da falta de oxigénio ou substâncias pesadas que substituem ao oxigénio (p.ex. dióxido de carbono).

2.3	O protector filtrante deve ser utilizado somente em ambientes em que o ar impuro contenha 18–23 vol.% 
de oxigénio.

2.4	Os filtros de gás não oferecem protecção contra partículas. De igual modo, os filtros de partículas não 
protegem contra gases nem vapores. Em caso de dúvida, devem ser utilizados filtros combinados.

2.5	Os protectores filtrantes normais não oferecem protecção contra determinados tipos de gases, como CO 
(monóxido de carbono), CO2 (dióxido de carbono) e N2 (azoto/nitrogénio).2.6	Os filtros de partículas devem ser utilizados apenas uma vez contra as substâncias radioactivas e 
microorganismos (vírus, bactérias, fungos).

3. Selecção
o	 Os filtros são selecionados de acordo com o tipo de gás em questão.

Tipo de filtro Símbolo colorido Principal zona de utilização
P3 
R  
(reusable)

branco 
reutilizável

Partículas (+ substâncias radioactivas, bactérias, fungos, vírus ou enzimas) 
A marcação “R” significa que os filtros de partículas e os elementos  
filtrantes de partículas dos filtros combinados podem ser reutilizados em 
ambientes com presença de aerossóis (diversos turnos de trabalho).

A castanho Gases e vapores orgânicos, p.ex. substâncias dissolventes cujo ponto de 
ebulição é >65 °C

AX castanho Gases e vapores de combinações orgânicas, ponto de ebulição ≤ 65 °C

B cinzento Gases e vapores não orgânicos, p.ex. cloro, enxofre, ácido cianídrico 
(ácido prússico)

E amarelo Gases e vapores ácidos, p.ex. dióxido de enxofre, ácido clorídrico
K verde Amoníaco e aminas orgânicas
Hg-P3 vermelho-branco Mercúrio (vapor)
Reactor-P3 laranja-branco Iodo radioactivo, contendo iodeto de metileno radioactivo
De acordo com as normas padrão europeias EN 14387 é possível a combinação entre si de vários tipos de 
filtro. Informações sobre disponiveis combinações estão avaliáveis a seu pedido.

Classe de filtro de gás Teor máximo permitido de gases nocivos
1. Capacidade de absorção: baixo (em geral filtros a insertar) máximo 0,1 % de vol.
2. Capacidade de absorção: médio (em geral filtros de rosca) máximo 0,5 % de vol.
3. Capacidade de absorção: alto (em geral cartuchos) máximo 1,0 % de vol.

4. Utilização
•	 Antes da utilização, verifique o estado e a integridade do filtro. Agite o filtro para verificar se não existem 

quaisquer componentes/conteúdo soltos. O filtro deve ser substituído, caso tenha sido exposto a forte 
pressão ou impacte. Pode estar danificado.

•	 Verifique se o filtro escolhido é apropriado à utilização pretendida. O tipo e a classe do filtro são fáceis de 
verificar através da marca do tipo.

•	 Verifique o tempo de armazenamento! O tempo de armazenamento em condições normais dos filtros 
empacotados de fábrica, vem mencionado no filtro.

•	 Aplique de forma hermética os filtros à peça facial.
•	 Coloque na face o protector respiratório a ser utilizado. Verifique se a peça facial se encontra 

hermeticamente contra a face.
•	 Cumpra sempre com as instruções de utilização relativas à peça facial.
5. Duração de utilização
o	 A duração de utilização do filtro está dependente do seu carregamento, p.ex. a qualidade e o teor das 

impurezas do ar respirado, o ritmo respiratório do trabalhador e de outros factores.
o	 Normalmente o utilizador reconhece que o filtro atingiu o seu fim, pela alteração no odor, sabor ou irritação 

provocados.
o	 Os filtros que são utilizados contra os gases nocivos, que não têm uma forma evidente de se pronunciarem 

(através de odor, sabor ou irritação), exigem normas especiais relativas ao seu duração de utilização.
o	 Os filtros do tipo Hg-P3, têm como duração de utilização um máximo de 50 horas.
o	 Os filtros de partículas e os filtros combinados, devem ser substituídos o más tarde cuando a resistencia 

de respiração suba para níveis demasiado altos.
6. Normas e instruções
7. Montagem
•	 Utilize sempre dois filtros do mesmo tipo e classe ao mesmo tempo. Substitua sempre todos os filtros ao 

mesmo tempo.
•	 Alinhe as bayonetas da semi-máscara e o orifício do filtro, e pressione o filtro ao seu lugar.
•	 Gire o filtro ¼ giro no sentido dos ponteiros do relógio o filtro está hermético apenas quando se alinhe as 

marcações (◄) uma pela outra e as aberturas da tampa anti-salpicos apontam para trás.
8. Manutenção e armazenamento
•	 Depois da sua utilização, os filtros abertos devem ser fechados hermeticamente, se houver intenção de os 

voltar a usar. Ao fim de 6 meses devem ser substituídos por novos filtros.
•	 O tempo de armazenamento dos filtros (mês e ano) está indicado nas etiquetas de identificação do filtro.
•	 Nunca prove regenerer o filtro. É proibida a utilização de ar comprimido ou compressores de água na 

limpeza.
•	 Armazenamento  -10...+50 °C e uma humidade relativa (RH) debaixo de 75 % (os filtros fechados RH max.  

95 %).
•	 Os filtros devem ser eliminados segundo as normas locais de tratamento do lixo. Os filtros P, A e AX são 

lixo normal (ou seja, podem ser incinerados). Contudo, esses filtros são considerados lixo especial se 
foram aplicados em substâncias perigosas. Todos os outros filtros de gás e combinado são sempre lixo 
especial (mesmo sem terem sido usados).

Nederlands – Gebruiksaanwijzing
Filter Pro2
1. Algemeen
o	 Gebruik:  twee filters  +  halfmasker Profile2 ou volgelaatsmasker Promask2.
o	 Filtertoestellen dienen om de ademlucht te zuiveren van schadelijke of giftige gassen, dampen, partikels en 

nevel. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing wat betreft in acht te nemen algemene en specifieke beperkingen 
ten aanzien van het gebruik van filtertoestellen.

o	 Op elke filter is de beschermingsgebied en een houdbaarheidsdatum aangegeven.
o	 Het is belangrijk dat personen die ademhalingstoestellen gebruiken goed voor hun taak zijn toegerust en 

op de hoogte zijn van de gebruiksvoorschriften.
2. Gebruiksbeperkingen
2.1	 Filtertoestellen mogen niet worden gebruikt wanneer de omstandigheden onbekend zijn of wanneer de 

soort of de aard van de vervuiling tijdens het gebruik mogelijk aan verandering onderhevig is. Gebruik bij 
twijfel altijd een isolerend ademhalingstoestel dat onafhankelijk van de omgevingslucht functioneert.

2.2	 Filtertoestellen mogen niet worden gebruikt in nauwe ruimtes (bijv. tanks, tunnels) waarin zuurstoftekort 
kan ontstaan of waarin zware zuurstofverdringende stoffen (bijv. kooldioxide) voorkomen.

2.3	 Filtertoestellen mogen alleen worden gebruikt wanneer de verontreinigde lucht 18–23 vol.% zuurstof bevat.

2.4	Gasfilters bieden geen bescherming tegen partikels, en partikelfilters op hun beurt beschermen niet tegen 
gassen of dampen. Gebruik bij twijfel altijd een combinatiefilter.

2.5	De normale filtertoestellen bieden geen bescherming tegen bepaalde gassen, zoals CO (koolmonoxide), 
CO2 (kooldioxide) en N2 (stikstof).2.6	 Partikelfilters mogen slechts eenmaal tegen radioactieve stoffen of micro-organismen (virussen, bacteriën, 
schimmel en sporen) gebruikt worden.

3. Keuze
o	 Filter kiezen aan de hand van heersende gassoort.

Type filter Kleurcode Voornaamste toepassingsgebied
P3 
R  
(reusable)

wit 
opnieuw te 
gebruiken

Partikels (+ radioactieve stoffen, bacteriën, fungi, virussen en enzymen) 
Het merkteken „R“ betekent dat de partikelfilters en de onderdelen van de partikel-
filters bij combinatiefilters geschikt zijn om opnieuw gebruikt te worden voor 
blootstelling aan aërosols (verschillende schiften).

A bruin Organische gassen en dampen, bijv. van oplosmiddelen met kookpunt >65 °C
AX bruin Gassen en dampen van organische verbindingen, kookpunt ≤65 °C
B grijs Anorganische gassen en dampen, bijv. chloor, zwavel, cyaanwaterstof (blauwzuur)
E geel Zure gassen en dampen, bijv. zwaveldioxide, chloorwaterstof
K groen Ammoniak en organische aminen
Hg-P3 rood-wit Kwik (damp)
Reactor-P3 oranje-wit Radioactief jodium incl. radioactief methyljodide
Een combinatie van verschillende filtertypes overeenkomstig de norm EN 14387 is mogelijk. Informatie over 
combinaties is op aanvraag verkrijgbaar.

Gasfilterklasse Max. toelaatbare concentratie schadelijke gassen
1. Opnamevermogen : klein (meestal inlegfilters) max. 0,1 vol.%
2. Opnamevermogen : gemiddeld  
(meestal schroeffilters) max. 0,5 vol.%

3. Opnamevermogen : groot (meestal filterbussen) max. 1,0 vol.%
4. Gebruik
•	 Controleer voor gebruik dat de filter in goede conditie en onbeschadigd is. De filter schudden om te 

controleren of er geen onderdeel / inhoud losgeraakt is. De filter is aan vervanging toe als die aan zware 
druk of schok blootgesteld is. De filter kan dan beschadigd zijn.

•	 Controleer of het gekozen filtertype zich leent voor de soort toepassing. Filtertype en -klasse zijn 
eenvoudig vast te stellen aan de hand van de typeaanduiding.

•	 Controleer de houdbaarheidsdatum! De houdbaarheidsdatum van ongeopende filters is op de filters 
aangegeven.

•	 Bevestig de filters zorgvuldig op het gelaatsstuk.
•	 Plaats het gebruiksklare ademhalingstoestel op het gelaat. Zorg ervoor dat het gelaatsstuk luchtdicht op 

het gezicht aansluit.
•	 Volg de gebruiksvoorschriften van het gelaatsstuk.
5. Gebruiksduur
o	 De gebruiksduur van een filter is afhankelijk van zijn belasting, zoals bijv. de soort vervuiling en de 

concentratie daarvan, de ademrhytmus van de gebruiker en van andere factoren.
o	 Als een filter wordt uitgeput, kan de drager dat meestal waarnemen doordat reuk, smaak of irritatie 

optredet.
o	 Voor filters die gebruikt worden tegen schadelijke gassen die niet kunnen worden waargenomen (middels 

reuk, smaak of irritatie) dient de gebruiksduur nader te worden gespecificeerd.
o	 Voor filters van het type Hg-P3 bedraagt de max. gebruiksduur 50 uur.
o	 Partikelfilters en combinatiefilters zijn aan vervanging toe uiterlijk wanneer de ademweerstand duidelijk 

toeneemt.
6. Normen en instructies
7. Montage
•	 Gebruik altijd twee filters van hetzelfde type en dezelfde klasse. Vervang altijd alle filters tegelijkertijd.
•	 Richt de bayonettes van het halfmasker tegenover de opening van de filter, en druk de filter op zijn plaats.
•	 Draai de filter ¼ kring met de klok mee  de filter is dicht alleen, wanneer de controlestreepjes (◄) 

tegenover elkaar komen te liggen en de openings van de spatbescherming wijzen achterwaards.

8. Onderhoud en opslag
•	 Eenmaal geopende filters moeten na gebruik zorgvuldig worden hersloten, indien zij opnieuw worden 

gebruikt, en uiterlijk na 6 maanden vervangen worden.
•	 De houdbaarheidsdatum van filters (maand en jaar) is vermeld op de identificatiesticker.
•	 De filters mogen niet worden regenerierd! Reinigen met perslucht of water onder hoge druk is verboden.
•	 Opslag  -10...+50 °C en bij een relatieve luchtvochtigheid (RH) onder 75 % (geslootene filters RH max. 95 %).
•	 Filter moeten worden afgevoerd overeenkomstig de lokale regelgeving betreffende afvalverwerking. Filters P, 

A en AX zijn normaal afval (en kunnen bijvoorbeeld verbrand worden). Maar zij vormen speciaal afval als zij 
gebruikt zijn voor filtering van gevaarlijke substanties. Alle andere gas-/combinatiefilters zijn altijd speciaal afval 
(zelfs indien ongebruikt).

Slovenščina - Navodila za uporabo
Filtri Pro2
1.Splošno
o	 Uporaba:  2 filtri +  polmaska Profile2 ali celoobrazna maska Promask2.
o	 Naprava za filtriranje očisti vdihan zrak pred škodljivimi plini, hlapi ali prahom in ima določene omejitve pri 

uporabi, ki jih je potrebno pri uporabi upoštevati v skladu z navodili za preprečitev kakršnekoli nesreče.
o	 Vsak filter ima svoje področje zaščite in svojo dobo skladiščenja.
o	 Samo usposobljene in poučene osebe lahko uporabljajo respiratorno zaščitno napravo.
2.Omejitve pri uporabi
2.1	Naprava za filtriranje ne sme biti uporabljena, če je onesnaženost okolice neznana, ali če je verjetno, da se 

bo sestava atmosfere neugodno spremenila. V primeru dvoma se mora uporabiti izolirni dihalni aparat, ki 
deluje neodvisno od zunanje atmosfere.

2.2	Naprava za filtriranje se ne sme uporabljati v zaprtih prostorih (npr. tunel, cisterna), zaradi pomanjkanja 
kisika ali prisotnosti težkih plinov (npr. ogljikov dioksid).

2.3	Naprava za filtriranje se lahko uporablja samo, če je vsebina kisika v zraku 18–23 %.
2.4	 Plinski filtri ne ščitijo pred drobci. Podobno protiprašni filtri ne ščitijo pred plini in parami. V takih primerih je 

potrebno uporabiti kombiniran filter.
2.5	Normalne naprave za filtriranje ne ščitijo pred določenimi plini kot so CO (ogljikov monoksid), CO2 (ogljikov 

dioksid) in N2 (dušik).2.6	 Protiprašni filter se dopušča samo za enkratno uporabo v primeru ko ga uporabljamo kot zaščito pred 
radioaktivnimi sredstvi, mikroorganizmi (virusi, bakterije, glivice in spore).

3. Izbor filtra
o	 Filter izberete glede na vrsto plina, zaznanega v zraku.

Tip filtra Barva Okolje za uporabo
P3
R  
(reusable)

bela 
za večkratno  
uporabo

Drobci (+ radioaktivne snovi, bakterije, glivice, virusi in encimi.) 
″R″ označevanje pomeni, da so posamezni filtri in posamezni filtrni elementi kombi- 
niranih filtrov primerni za ponovno uporabo pri aerosolih (v večih delovnih okoljih).

A rjava Organski plini in hlapi, npr.raztopila z vreliščem pod 65 ºC
AX rjava Plini in hlapi organske setave, z vreliščem manjšim ali enakim 65 ºC
B siva Neorganski plini, in hlapi, npr. klor, žveplov vodik in kisline
E rumena Jedki plini in hlapi, npr. žveplov dioksid, vodikov klorid
K zelena Amoniak in organski amoniak (derivati)
Hg-P3 rdeča-bela Živo srebro (hlapi)
Reaktor-P3 oranžna-bela Radioaktivni jod, tudi metilni jod
Kombinacija različnih tipov filtra je možna le po evropskem standardu EN 14387. Informacije o možnih 
kombinacijah dobite na vašo željo.

Razred plinskega filtra Največja dovoljena škodljiva koncentracija 
plina

1. Kapaciteta absorbiranja majhna (večinoma vstavni filiter) max. 0,1 til.%
2. Kapaciteta absorbiranja srednja (večinoma vijačni filter) max. 0,5 til.%
3. Kapaciteta absorbiranja velika (večinoma filtrska doza) max. 1,0 til.%

4.Uporaba filtra
•	 Pred uporabo preverite ali je filter v dobrem stanju in nepoškodovan. Filter stresite, da bi zagotovili, da ni 

nobenih zrahljanih delov/vsebine. Filter je potrebno zamenjati, če je bil izpostavljen močnemu pritisku ali 
udarcu. Filter je lahko poškodovan.

•	 Preverite filter mora biti pravilno predviden za uporabo.Tip in razred filtra sta vidna na oznaki.
•	 Preverite rok trajanja filtra! Za filtre, ki so pakirani s strani proizvajalca, je doba skladiščenja pod normalnimi 

razmerami označena na filtru.
•	 Priklopite filter tesno na obrazni del maske.
•	 Pokrijte- zaprite odprtino filtra .Preverite da je obrazni del maske tesno pritrjen na obraz in da ob tem zrak 

ne uhaja med tem ko poskušate vdihniti ili izdihniti.
•	 Spremljajte navodila za uporabo maske.
5.Trajnost uporabe
o	 Trajnost uporabe filtra je odvisna od njegove obremenjenosti npr. stopnja onesnaženosti, ritma 

uporabnikovega dihanja in ostalih dejavnikov
o	 Prisotnost vonja, okusa in dražljajev potrjuje neuporabnost plinskega filtra.
o	 Filter za uporabo proti škodljivim plinom, ki ne kaže nobenih očitnih znakov (vonj, okus, dražljaj), potrebuje 

posebno ureditev trajnosti uporabe.
o	 Za filtre tipa Hg-P3 je trajnost uporabe max. 50 ur.
o	 Prašni in kombinirani filtri se morajo zamenjati najkasneje ko je upor dihanja prevelik.
6. Informacije o primernosti
7. Namestitev
•	 Vedno uporabljajte dva filtra istega tipa in razreda. Vedno zamenjajte oba filtra hkrati.
•	 Bajonetni nastavek na maski namestite v odprtino na filtru.
•	 Filter obrnite za ¼ kroga v smeri urinih kazalcev  filter je pritrjen, ko sta markirni (◄) točki postavljeni 

druga proti drugi. Odprtine ščita pred zalitjem morajo gledati nazaj.
8.Vzdrževanje in shranjevanje
•	 Po uporabi, morajo biti odprti filtri nazaj tesno zaprti zaradi nadaljne uporabe, vendar potem zamenjani 

najkasneje v roku šestih mesecev.
•	 Doba skladiščenja (mesec in leto) je označena na filtru.
•	 Ne poskušajte obnavljati filtrov. Ne čistite filtrov pod pritiskom vode ali zraka.
•	 Shranjevanje od -10...+50 °C, vlaga (RH) pod 75 %, (zaprti filtri: vlaga pod 95 %).
•	 Filtre je treba odstranjevati v sladu z lokalnimi uredbami za ravnanje z odpadki. Filtri P, A in AX so navadni 

odpadki (lahko jih npr. sežgete). So pa posebni odpadki, če so bili uporabljeni za nevarne substance. Vsi 
ostali plinski in sestavljeni filtri so vedno posebni odpadki (tudi če niso bili uporabljeni).

Slovensky - Návod na použitie
Filter Pro2
1. Všeobecné informácie
o	 Použite:   dva filtre +  polovičnú masku Profile2 alebo masku na celú tvár Promask2.
o	  Filtračné zariadenia odstraňujú z vdychovaného vzduchu akékoľvek škodlivé plyny, výpary, prach alebo 

hmlu za predpokladu, že sa používateľ bude riadiť obmedzeniami týkajúcimi sa použitia, uvedenými 
v pokynoch pre používateľa, ako aj nariadeniami týkajúcimi sa ochrany voči úrazom.

o	  Každý filter má špecificky určený rozsah ochrany a povolenú dobu uskladňovania.
o	  Respiračné ochranné zariadenia môžu používať výlučne vyškolené a oboznámené osoby.
2. Obmedzenia používania
2.1	 Filtračné zariadenie sa nesmie používať v prípade, ak nepoznáte prostredie a kontamináciu, alebo ak 

existuje predpoklad nepriaznivej zmeny štruktúry atmosféry. V prípade pochybností sa musia použiť 
izolačné respirátory (prívod vzduchu), ktoré fungujú nezávisle od atmosféry.

2.2	 Filtračné zariadenie sa nesmie používať v obmedzených priestoroch (napr. cisterny, tunely ap.), nakoľko 
v opačnom prípade hrozí nebezpečenstvo prípadnej kyslíkovej nedostatočnosti alebo prítomnosť iných 
plynov (napr. oxidu uhličitého).

2.3	 Filtračné zariadenie sa môže používať výlučne v prípade, ak sa podiel kyslíka (meraný v objemových 
percentách) vo vzduchu nachádza v rozsahu od 18–23 %.

2.4	 Plynové filtre nechránia proti prachu. Podobne prachové filtre nechránia proti plynom alebo výparom. 
V prípade pochybností použite kombinované filtre.

2.5	Normálne filtračné zariadenia neposkytujú ochranu voči niektorým plynom, akými sú napríklad CO (oxid 
uhoľnatý), CO2 (oxid uhličitý) a N2 (dusík).2.6	 V prípade, ak sa prachové filtre používajú na ochranu pred rádioaktívnymi látkami a mikroorganizmami 
(vírusy, baktérie, plesne a spóry), je možné tieto filtre použiť iba raz.
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Skatīt instrukciju!	 Derīgs līdz:	 Ieteicamie glabāšanas apstākļi
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Patrz Instrukcja użycia!	 Termin ważności:	 Zalecane warunki przechowywania
Lásd a használati utasítást!	 Szavatosság lejár:	 Ajánlott tárolási körülmények
Viz návod k použití!	 Použite do:	 Doporučené skladovací podmínky
Αναφερθείτε στις Οδηγίες Χρήσης!	 Χρήση έως	 Συνιστώμενες συνθήκες αποθήκευσης
Vezi Instrucţiunile de utilizare	 A se utiliza înainte de	 Condiţii de stocare recomandate
Вижте инструкциите за употреба!	Съхранявайте до	 Препоръчителни условия на съхранение
Kullanım Talimatlarına Bakınız!	 Son Saklama Tarihi	 Önerilen saklama şartları 
См. инструкцию по эксплуатации	 Хранить до	 Рекомендуемые условия хранения

Twin-filter-use (2 filters / same type + class). 
Со сдвоенным фильтром (2 фильтра одинакового типа и класса)
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Dujų filtras

Filtr gazowy
Gázszűrő

Protiplynový filtr
Ößëôño áåñßùí
Filtru de gaz
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P3 R 053070

*) In Australia only, the following limitations apply:
    Provides P3 protection only with a full face respirator (Promask2) (AS NZS 1716:2003 refers).
    Provides P2 protection with a half face negative pressure respirator (Profile2).
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Polski — Instrukcja użytkowania
Filtry Pro2
1. Uwagi ogólne
o	 Użycia:  2 filtry  +  półmaska Profile2 lub maski całotwarzowej Promask2.
o	 Urządzenie filtrujące oczyszcza wdychane powietrze zanieczyszczone szkodliwymi dla zdrowia lub 

trującymi gazami, oparami, cząsteczkami lub mgłą, pod warunkiem, że zostaną wzięte pod uwagę ogranic-
zenia okreś lone w instrukcjach użytkowania oraz inne ewentualne ograniczenia.

o	 Każdy filtr posiada specyfikację dotyczącą zakresu ochrony i okres przechowywania.
o	 Przed użyciem osłon z filtrami należy upewnić się, czy osoby używające ten sprzęt są zaznajomione ze 

sprzętem oraz wykonywanym zadaniem.
2. Ograniczenia w zastosowaniu
2.1	 Urządzeń filtrujących nie wolno używać w środowisku, gdzie rodzaj zanieczyszczeń jest nieznany. W 

przypadku wątpliwości należy stosować urządzenia izolujące (z dostarczanym powietrzem), które działają 
niezależnie od atmosfery, w której muszą być stosowane. 

2.2	 Ze względu na niedobór tlenu lub obecność ciężkich gazów wypierających tlen (np. dwutlenku węgla) 
urządzeń filtrujących nie wolno stosować w przestrzeniach zamkniętych (np. w cysternach, tunelach).

2.3	 Jednostka filtrująca może być stosowana tylko wtedy, gdy zawartość tlenu w powietrzu wynosi 18-23% 
objętości.

2.4	 Pochłaniacze gazowe nie chronią przed cząsteczkami. Odpowiednio filtry p-pyłowe nie chronią przed 
gazami i parami gazów. W przypadku wątpliwości zaleca się stosowanie filtropochłaniaczy.

2.5	 Normalne jednostki filtrujące nie chronią przed pewnymi gazami, takimi, jak CO2 (dwutlenek węgla), CO 
(tlenki węgla), N2 (azot).2.6	 Filtry p-pyłowe są jednokrotnego użytku w przypadku stosowania ich do ochrony przed czynnikami radio-
aktywnymi i mikroorganizmami (wirusy, bakterie, pleśnie i zarodniki)

3. Dobór filtra	
o	 Dobór filtra odpowiednio do istniejącego zagrożenia.

Połączenie różnych typów filtrów gazowych jest możliwe zgodnie z normą europejską EN 14387. Informacje o 
ewentualnych połączeniach dostępne są na zamówienie.

Klasa filtra gazowego Maksymalne dopuszczalne stężenie  
szkodliwych gazów

1. Skuteczność pochłaniania: mała (glównie filtry mocowane) maksymalnie 0,1 % objętości
2. Skuteczność pochłaniania: rednia (glównie filtry wkręcane) maksymalnie 0,5 % objętości
3. Skuteczność pochłaniania: duża (glównie filtry o dużej 
zdolności pochłaniania)

maksymalnie 1,0 % objętości

4. Użycia
•	 Przed użyciem należy sprawdzić stan filtru. Potrząsnąć filtrem, aby upewnić się, czy żadne części nie 

uległy poluzowaniu. Jeżeli filtr był silnie naciskany lub uderzany, należy wymienić filtr. Filtr może być 
uszkodzony.

•	 Sprawdzić, czy rodzaj filtru odpowiada jego przeznaczeniu. Rodzaj i klasę filtru można odczytać na 
podstawie oznaczeń.

•	 Sprawdzić okres przechowywania filtru. Okres przechowywania oryginalnie opakowanych przez produ-
centa filtrów w normalnych warunkach jest oznaczony na na filtrze.

•	 Podłącz filtry dokładnie do części twarzowej.
•	 Nałóż jednostkę filtrującą na twarz. Sprawdzić, czy część twarzowa ściśle przylega do twojej twarzy.
•	 Przestrzegaj instrukcji użytkowania części twarzowych.
5. Czas stosowania
o	 Czas stosowania filtra zależy od jego obciążenia, np. typu i koncentracji zanieczyszczeń, obciązenia pracą 

użytkownika filtra oraz innych czynników.
o	 Obecność woni, smaku i zjawiska podrażnienia wskazuje, że zmniejsza się skuteczność filtra.
o	 Filtry użyte przeciw szkodliwym gasom nie powodujących żadnych wyczuwalnych woni, smaku czy 

podrażnienia wymagają specjalnych przepisów w stosunku do czasu użytkowania.
o	 Dla filtrów typu Hg-P3 maksymalny czas użytkowania wynosi 50 godzin.
o	 Filtry cząstek i kombinowane muszą być wymieniane kiedy oporność oddychania staje się zbyt duża.
6. Przepisy i instruckje
7. Montaż
•	 Zawsze należy używać dwóch filtrów tego samego rodzaju i klasy. Zawsze należy wymieniać wszystkie 

filtry jednocześnie.
•	 Skieruj uchwyt bagnetowy maski  otworem w kierunku filtra, następnie załóż filtr.
•	 Obrócić filtr o 1/4 obrotu w prawo  filtr jest dokręcony, gdy znaki ustalające (◄) znajdują się naprzeciw 

siebie. Otwory osłon przed iskrami skierować do tyłu
8. Konserwacja i przechowywanie
•	 Po użyciu otwarty filtr/pochłaniacz, jeżeli ma być ponownie używany, należy szczelnie zamknąć, musi być 

jednak wymieniony po okresie max. 6 miesięcy.
•	 Okres przechowywania (miesiąc i rok) dia filtrów oznaczony jest na filtrze.
•	 Nie wolno czyścić filtrów! Czyszczenie sprężonym powietrzem i wodą pod ciśnieniem jest zabronione!
•	 Warunki przechowywania  -10...+50 °C i wilgotności względnej (RH) poniżej 75 % (szczelnie zapakowane 

filtry/pochłaniacze przy RH max. 95 %).
•	 Filtry należy wyrzucać w sposób zgodny z lokalnymi przepisami dotyczącymi obchodzenia się z odpadami. 

Filtry P, A i AX należy traktować jako zwykłe odpady (tj. można spalać). Jednak w przypadku kontaktu z 
substancjami niebezpiecznymi powinny być traktowane jako odpady specjalne. Wszelkie inne filtry gazowe i 
kombinowane są zawsze odpadami specjalnymi (nawet, jeśli nie zostały użyte).

Typ filtra Kolor 
identyfikacji

Glówny obszar zastosowania

P3 
R
(reusable)

biały 
wielokrotnego 
użytku

Cząstki (+ substancji radioaktywnych, bakterie, wirusów i enzymów).
Oznaczenie “R” informuje, że filtr cząsteczek lub część filtrująca cząsteczki 
filtra kombinowanego nadaje się do ponownego wykorzystania po ekspozycji 
na aerozole (wiele zmian roboczych).

A brązowy Gazy i pary organiczne, np. z rozpuszczalników, których punkt wrzenia >65 °C
AX brązowy Gazy i pary związków organicznych, których punkt wrzenia ≤ 65 °C
B szary Gazy i pary nieorganiczne, np. chlor, siarka, cyjanowodór (kwas pruski)
E żółty Gazy i pary kwaśne, np. dwutlenek siarki, chlorowodór
K zielony Amoniak i organiczne aminy
Hg-P3 czerwony–biały Rtęć (para)
Reaktor-P3 pomarańczowy–

biały
Jod radioaktywny wraz z radioaktywnym jodkiem metylu

3. Výber
o	  Filter sa volí v závislosti od typu prítomného nebezpečenstva (plyn vo vzduchu).

Typ filtra Farba Oblasť použitia
P3 
R
(reusable)

biely 
znovu  
použiteľný/á/é

Prach (+ rádioaktívnych látok, baktérií, plesní, vírusov a enzýmov)
Označenie “R“ znamená, že filtre častíc a filtre častíc v kombinovaných filtroch  
sú vhodné pre opätovné použitie proti aerosólom (niekoľko pracovných smien).

A hnedý Organické plyny a výpary, napr. z rozpúšťadiel s bodom varu >65 °C
AX hnedý Plyny a výpary z organických zmesí s nízkym bodom varu ≤ 65 °C
B sivý Anorganické plyny a výpary, napr. chlór, sírovodík, kyselina kyanovodíková
E žltý Kyselinové plyny a výpary, napr. oxid siričitý, chlorovodík
K zelený Čpavok a organické čpavkové deriváty
Hg-P3 červenobiely Ortuť (výpary)
Reactor-P3 oranžovobiely Rádioaktívny jód vrátane metyljodidu
Podľa európskej normy EN 14387 je k dispozícii taktiež možnosť kombinácie rôznych typov plynových filtrov. 
Informácie o dostupných kombináciách sú k dispozícii na požiadanie.

Trieda plynového filtra Maximálna povolená koncentrácia 
škodlivého plynu

1. Absorpčná kapacita: malá (najmä filtračná vložka) max 0,1 % podľa objemu
2. Absorpčná kapacita: stredná (najmä naskrutkovaný filter) max 0,5 % podľa objemu
3. Absorpčná kapacita: veľká (najmä filtračná nádoba) max 1,0 % podľa objemu

4. Použite
•	 Pred použitím skontrolujte stav filtra a jeho neporušenosť. Zatraste s filtrom a ubezpečte sa, že sa v ňom 

nenachádzajú žiadne uvoľnené komponenty. Filter sa musí vymeniť v prípade, ak naň pôsobila veľká 
tlaková sila alebo náraz. Filter môže byť poškodený.

•	 Skontrolujte, či chcete použiť správny filter. Typ filtra a jeho trieda sú uvedené na značení.
•	 Skontrolujte dobu uskladnenia filtra! Pokiaľ ide o filtre v balení od výrobcu, doba uskladňovania je bežne 

stanovená na filtri.
•	 Filtre pevne pripojte k tvárovému dielu.
•	 Nasaďte si respirátor. Skontrolujte, či tvárový diel sedí na tvári tak, že neprepúšťa vzduch.
•	 Riaďte sa Návodom na použitie tvárového dielu.
5. Doba používania
o	 Doba používania filtra závisí od jeho zaťaženia, t. j. od typu a koncentrácie kontaminantov, dýchacieho 

rytmu používateľa a od iných faktorov.
o	 Prítomnosť zápachu, chuti a podráždenia znamená, že filter je neúčinný.
o	 Používanie filtrov proti škodlivým plynom, ktoré nevykazujú žiadne závažné indikácie (zápach, chuť, 

podráždenie), sa musí riadiť špeciálnymi predpismi o dobe ich používania a ich správnom používaní.
o	 Pokiaľ ide o filtre typu Hg-P3, maximálna doba ich používania je 50 hodín.
o	 Prachové a kombinované filtre sa musia vymeniť najneskôr vtedy, keď sa príliš zvýši ich dýchací odpor.
6. Informácie o príslušných predpisoch
7. Montáž
•	 Vždy používajte dva filtre rovnakého typu a klasifikácie. Vždy vymieňajte obidva filtre naraz.
•	 Zarovnajte kolíky na maske s otvormi na filtri a filter správne umiestnite.
•	 Otočte filtrom v smere chodu hodinových ručičiek o ¼ obrátky  filter bude tesný len v prípade, ak sa 

zarovnávacie značky (◄) budú nachádzať naproti sebe a otvory lapačov budú smerovať od seba.
8. Údržba a uskladňovanie
•	 Ak sa po použití bude otvorený filter opätovne používať, musí sa riadne uzavrieť (do 6 mesiacov sa však 

musí vymeniť).
•	 Doba uskladňovania (mesiac a rok) filtrov je vyznačená na páske filtra.
•	 Nepokúšajte sa o obnovu filtra. Filtre nikdy nečistite pomocou stlačeného vzduchu alebo vody.
•	 Uskladňovanie súpravy  -10...+50 °C a hodnota relatívnej vlhkosti (RH) než 75 % (uzatvorené filtre RH 

max. 95 %).
•	 Likvidácia filtrov sa  musí uskutočniť v shode s miestnymi predpismi pre spracovanie odpadu. Filtry P, A a 

AX patria medzi bežný odpad (napr. je možné ich spalovať). Ak sú však použité proti nebezpečným látkám, 
stáva se z nich špeciálny odpad. Všetky ostatné protiplynové a kombinované filtre sú vždy špeciálnym 
odpadom (aj keď nepoužité).

Eesti – Kasutamisjuhend
Filter Pro2
1. Üldist
o	 Kasutus:  2 filtrit  +  poolmask Profile2 või täiskaitsemask Promask2.
o	 Filterkaitseseadmed puhastavad hingatavat õhku tervisele kahjulikest või mürgistest gaasidest, aurudest, 

tolmuosakestest ja sudust eeldades, et arvestatakse kasutamisjuhendites esitatud respiraatoreid 
puudutavaid piiranguid ja muid võimalikke piiranguid.

o	 Igasse filtrisse on märgitud andmed nende kaitseulatuse kohta ja säilivusaeg.
o	 Enne seadme kasutamist veenduge selle sobivuses Teile ning õppige seda õigesti kasutama.
2. Kasutamispiirangud
2.1	Ärge kasutage respiraatorit tundmatute keskkonnatingimuste või muutuvate saasteainete korral. Sellistel 

juhtudel kasutage isoleerivaid hingamiselundite kaitsevahendeid, mis töötavad ümbritsevast õhust 
sõltumatult.

2.2	Ärge kasutage respiraatorit umbsetes ruumides (näit. hoidlates, tunnelites), kus võib esineda 
hapnikupuudust või raskeid hapnikku väljatõrjuvaid gaase (näit. süsinikdioksiidi).

2.3	Respiraatori kasutamisel peab saastatud õhk sisaldama 18–23 mahu% hapnikku.
2.4	Gaasifilter ei kaitse Teie hingamisteid tolmuosakeste eest. Vastavalt ei kaitse ka tolmufiltrid Teie 

hingamisteid gaaside  ega aurude eest.  Kasutage tundmatutes olukordades kombineeritud filtrit.
2.5	 Tavaline respiraator ei kaitse Teie hingamisteid  teatud gaaside, näit. CO (vingu), CO2 (süsinikdioksiidi) ja 

N2 (lämmastiku) eest.2.6	Kaitseks radioaktiivsete ainete ja mikroorganismide (viirused, bakterid, hallitusseened) eest kasutage 
tolmufiltreid vaid ühekordselt.

3. Valik
o	 	Filter tuleb valida vastavalt õhus sisalduvatele saasteainetele.

Filtritüüp Tunnusvärv Peamine kasutusala
P3 
R  
(reusable)

valge 
kordus- 
kasutatav

Tolmuosakesed (+ radioaktiivsed ained, bakterid, seened, viirused ega ensüümid) 
Markeering “R“ tähendab, et osakestefiltreid ja kombineeritud filtrite osakestefiltri 
elemente saab aerosoolide vastu korduvalt kasutada (mitu töövahetust).

A pruun Orgaanilised gaasid ja aurud, näit. lahustitest, mille keemispunkt on >65 °C
AX pruun Orgaaniliste ühendite gaasid ja aurud, keemispunkt ≤ 65 °C
B hall Anorgaanilised gaasid ja aurud, näit. kloor, väävel, vesiniktsüaniidhape (sinihape)
E kollane Happelised gaasid ja aurud, näit. vääveldioksiid, vesinikkloriid
K roheline Ammoniaak ja orgaanilised amiinid
Hg-P3 punane-valge Elavhõbe (aur)
Reactor-P3 oranž-valge Radioaktiivne jood, mis sisaldab radioaktiivset metüüljodiidi
Eri filtritüüpe on võimalik ühendada vastavalt Euroopa standardile EN 14387. Pakutavate kombinatsioonide 
alast teavet küsige toote müüjalt.

Gaasifiltre rühmad Kahjulike gaaside piirkontsentratsioon
1. Filtreerimisvõime: väike (tavaliselt väikefiltrid) maks. 0,1 mahu%
2. Filtreerimisvõime: keskmine (tavaliselt normaalfiltrid) maks. 0,5 mahu%
3. Filtreerimisvõime: suur (tavaliselt võimsad filtrid) maks. 1,0 mahu%

4. Kasutamine
•	 Enne kasutamist kontrollige filtri korrasolekut. Raputage filtrit kontrollimaks, kas selle osi/sisu ei ole lahti 

tulnud. Filter tuleb välja vahetada, kui see on olnud tugeva surve või löögi all. Filter võib katki olla.
•	 Kontrollige, et valitud filter vastaks oma tüübilt selle kasutamisotstarbele. Filtritüübi ja –klassi saate kindlaks 

teha tüüpmärgistuse põhjal.
•	 Kontrollige viimast lubatud kasutuselevõtu aega! Filtrite viimane lubatud kasutuselevõtu aeg säilitamisel 

tehase pakendis normaaltingimustes on märgitud filtrile.
•	 Kinnitage filtrid kindlalt kaitsemaskile.
•	 Pange kasutusvalmis kaitsemask näo ette. Jälgige, et kaitsemask sobituks näoga õhukindlalt.
•	 Järgige kaitsemaski kasutamisjuhendit
5. Kasutusaeg
o	 Filtri kasutusaeg oleneb selle koormatusest, näit. sissehingatava õhu saasteainete liigist ja 

kontsentratsioonist, kasutaja hingamisrütmist ja muudest teguritest.
o	 Filtri toimivuse lõppemisest annavad märku tavaliselt lõhn, maitse ja ärritusnähud.
o	 Selgeid tunnuseid (lõhna, maitset, ärritust) mitteomavate kahjulike gaaside eest kaitsevate filtrite 

kasutamisaja kohta kehtivad erinõuded.
o	 Hg-P3-filtri kasutusaeg on maksimaalselt 50 tundi.
o	 Vahetage tolmu- ja kombineeritud filtreid hiljemalt siis, kui hingamistakistus muutub liiga suureks
6. Eeskirjad ja juhtnöörid
o	 Ohtlike ainete piirnormid töökeskkonnas (RTL 1998, 365,1522).
o	 Töökeskkonna keemiliste ohutegurite piirnormid (RT I 2001, 77, 460)
7. Paigaldamine
•	 Alati tuleb kasutada kaht sama tüüpi ja rühma kuuluvat  filtrit ja nende väljavahetamine peab toimuma 

üheaegselt.
•	 Pange maski bajonetid filtri avadega kohakuti ja suruge filter oma kohale. 
•	 Keerake filtrit ¼ võrra päripäeva  filter on õhukindel ainult siis, kui suunamärgid (◄) on vastamisi ja 

pritsmekaitse avad on suunatud tahapoole.
8. Hooldus ja säilitamine
•	 Kui Te kavatsete filtreid korduvalt kasutada, siis pakkige need  kasutamise järgselt õhukindlalt.  Vahetage 

filtreid vähemalt 6-kuulise intervalliga.
•	 Filtrite säilivusaeg (kuu ja aasta) on trükitud filtri tunnuskleepribale.
•	 Ärge püüdke filtrit ise puhastada. Suruõhu ja survevee rakendamine filtrile on keelatud.
•	 Säilitamine  -10...+50 °C ja suhteline niiskus (RH) alla 75 % (pakendatud filtrid RH max. 95 %).
•	 Filtrid tuleb utiliseerida vastavalt kohalikele jäätmekäitluseeskirjadele. Filtrid P, A ja AX on tavalised jäätmed 

(st neid võib põletada). Filtrid tuleb utiliseerida erijäätmetena, kui neid on kasutatud ohtlike ainetega. Kõik 
teised gaasifiltrid ja kombineeritud filtrid tuleb utiliseerida erijäätmetena (isegi, kui need on kasutamata).

Latviešu valodā – Lietošanas instrukcijas
Pro2 filtrs
1. Vispārīgs apraksts
o	 Lietot:  divus filtrus  +  pusmasku Profile2 vai visas sejas masku Promask2.
o	 Filtrēšanas ierīces attīra ieelpoto gaisu no indīgām gāzēm, tvaikiem, putekļiem vai dūmiem ar nosacījumu, 

ka tiek ievēroti lietotāja instrukcijās uzskaitītie lietošanas ierobežojumi un negadījumu novēršanas 
noteikumi.

o	 Katram filtram ir aizsardzības apjoma un atļautā uzglabāšanas perioda specifikācija.
o	 Elpošanas aizsargierīces var lietot tikai apmācīts un kvalificēts personāls.

2. Lietojuma ierobežojumi
2.1	 Filtrēšanas ierīci nedrīkst lietot, ja apkārtējā vide un piesārņojums ir nenosakāms vai ja atmosfēras uzbūve 

iespējams nelabvēlīgi mainīsies. Ja neesat pārliecināts, lietojiet izolējošos respiratorus (ar gaisa padevi), 
kas darbojas neatkarīgi no atmosfēras.

2.2	 Filtrēšanas ierīci nedrīkst lietot ierobežotā telpā (piem., cisternās, tuneļos) iespējama skābekļa trūkuma vai 
smagu skābekli aizstājošu gāžu (piem., oglekļa dioksīda) esamības riska dēļ.

2.3	 Filtrēšanas ierīci var lietot tikai tad, ja gaiss satur 18–23 % skābekļa.
2.4	Gāzes filtri neaizsargā pret sīkām daļiņām. Tāpat daļiņu filtrs nenodrošina aizsardzību pret gāzēm vai 

tvaikiem. Ja neesat pārliecināts, lietojiet kombinētos filtrus.
2.5	Normālas filtrēšanas ierīces neaizsargā pret konkrētām gāzēm, piemēram, CO (oglekļa monoksīdu), CO2 

(oglekļa dioksīdu) un N2 (slāpekli).2.6	Daļiņu filtrus var izmantot tikai vienu reizi, ja tie ir lietoti saskarsmē ar radioaktīvām vielām, 
mikroorganismiem (vīrusiem, baktērijām, sēnēm un sporām).

3. Izvēle
o	 Filtru izvēlas atkarībā no bīstamības tipa (gāze gaisā).

Filtra tips Krāsa Lietojuma galvenā vieta
P3 
R
(reusable)

balta 
atkārtotas 
lietošanas

Sīkas daļiņas (+ radioaktīvas vielas, baktērijas, sēnes, vīrusus un enzīmus) 
“R” marķējums nozīmē, ka daļiņu filtri un kombinēto filtru daļiņu filtru elementi  
ir piemēroti atkārtotai izmantošanai pret aerosoliem (vairākām darba maiņām).

A brūna Organiskās gāzes un tvaiki, piemēram, no šķīdinātājiem ar vārīšanās punktu 
>65 °C

AX brūna Gāzes un tvaiki no organiskām vielām ar zemu vārīšanās punktu ≤ 65 °C

B pelēka Neorganiskas gāzes un tvaiki, piemēram, hlors, ūdeņraža sulfīds, 
ciānūdeņražskābe (zilskābe)

E dzeltena Skābju gāzes un tvaiki, piemēram, sēra dioksīds, ūdeņraža hlorīds
K zaļa Amonjaks un organiski amonjaka atvasinājumi
Hg-P3 sarkana – balta Dzīvsudrabs (tvaiks)
Reactor-P3 oranža – balta Radioaktīvs jods, ieskaitot metila jodīdu
Dažādu gāzes filtru tipu kombinācija ir iespējama atbilstoši Eiropas standartam 14387. Informācija par 
iespējamām kombinācijām ir pieejama pēc pieprasījuma.

Gāzes filtra klase Maksimāli pieļaujamā indīgas gāzes koncentrācija
1. Absorbcijas spēja: maza (lielākoties ievades filtrs) maks. 0,1 % no apjoma
2. Absorbcijas spēja: vidēja  
(lielākoties ieskrūvējams filtrs) maks. 0,5 % no apjoma

3. Absorbcijas spēja: liela (lielākoties filtra kārba) maks. 1,0 % no apjoma
4. Lietošana
•	 Pirms lietošanas pārbaudiet filtra stāvokli un vai tas nav bojāts. Pakratiet filtru, lai pārliecinātos, vai nav 

kāda vaļīga sastāvdaļa. Filtrs jānomaina, ja tas ir pakļauts spēcīgam triecienam vai spiedienam. Tas var 
būt sabojāts.

•	 Pārbaudiet, vai filtrs atbilst paredzētajam lietojumam. Filtra tips un klase ir nosakāma uz marķējuma.
•	 Pārbaudiet uzglabāšanas perioda termiņu! Izgatavotāja iepakojumā piegādāto filtru uzglabāšanas periods 

normālos apstākļos ir atzīmēts uz filtra.
•	 Pievienojiet filtrus cieši pie sejas daļas.
•	 Uzlieciet respiratoru. Pārbaudiet, vai sejas daļa cieši pieguļ pie sejas.
•	 Ņemiet vērā sejas daļas lietošanas instrukcijas.
5. Lietošanas ilgums
o	 Filtra lietošanas ilgums ir atkarīgs no tā slodzes, piemēram, no piesārņojuma tipa un koncentrācijas, 

lietotāja elpošanas ritma un citiem faktoriem.
o	 Ja parādās smarža, garša un kairinājums, gāzes filtrs vairs nav derīgs.
o	 Filtriem, ko lieto pret indīgām gāzēm, kam nav būtiskas pazīmes (smarža, garša, kairinājums), 

nepieciešami īpaši lietošanas ilguma un pareizas lietošanas noteikumi.
o	 Hg-P3 tipa filtru maksimālais lietošanas ilgums ir 50 stundas.
o	 Daļiņu un kombinēto filtru pēdējais maiņas brīdis ir tad, kad paliek grūti elpot.
6. Būtisku noteikumu informācija
7. Montāža
•	 Vienmēr lietojiet divus viena tipa un klases filtrus. Vienmēr abus filtrus nomainiet vienā laikā.
•	 Saskaņojiet maskas durkļus ar caurumiem uz filtra un novietojiet filtru.
•	 Pagrieziet filtru pulksteņa rādītāja kustības virzienā pa ¼ no pagrieziena ; filtrs ir stingri nostiprināts tikai 

tad, kad nolīdzināšanas zīmes (◄) ir viena otrai pretim un aizsarga pret šļakatām atvērumi ir uz aizmuguri.
8. Apkope un glabāšana
•	 Pēc lietošanas atvērts filtrs ir cieši jānoblīvē, ja tas ir paredzēts atkārtotai lietošanai, taču jānomaina 6 

mēnešu laikā.
•	 Filtru glabāšanas periods (mēnesis un gads) ir atzīmēts uz filtra lentes.
•	 Nemēģiniet filtrus atjaunot. Nekad netīriet filtrus ar saspiestu gaisu vai saspiestu ūdeni.
•	 Ieteicamie glabāšanas apstākļi  -10...+50 °C un ar relatīvo mitrumu (RH) zem 75 % (noblīvēti filtri RH max. 

95 %).
•	 Filtru utilizācija jāveic saskaņā ar vietējiem atkritumu apstrādes noteikumiem. Filtri P, A un AX ir parasti 

atkritumi (tos var, piemēram, sadedzināt). Bet tie ir īpaši atkritumi, ja tie ir lietoti aizsardzībai pret bīstamām 
vielām. Visi citi gāzes un kombinētie filtri vienmēr ir īpašie atkritumi (pat ja tie nav lietoti).

Lietuvių kalba – Naudojimo instrukcijos
Filtras Pro 2
1. Bendra
o	 Naudojimo:  2 filtras  +  puskaukė Profile2 arba dujokaukė Promask2.
o	 Filtravimo prietaisai išvalo įkvepiamą orą nuo sveikatai kenksmingą arba nuodingų dujų, garų, dulkių ar 

aerozolių, atsižvelgiant į naudojimo instrukcijose nurodytus filtravimo prietaisus liečiančius apribojimus bei 
kitus galimus apribojimus.

o	 Kiekvienas filtras turi duomenis apie jo teikiamos apsaugos galią ir jų sandėliavimo laiką.
o	 Filtravimo prietaisais gali naudotis tik tam paskirti ir apmokyti asmenys.
2. Naudojimo apribojimai
2.1	 Filtravimo įtaiso negalima naudoti, jei nežinoma aplinka ir užteršimas arba jeigu nešvarumų podūdis ir 

savybės gali pasikeisti naudojimo metu. Jei abejojate, reikia naudoti atskiriamus respiratorius (oro šaltinį), 
kurie veikia nepriklausomai nuo aplinkos atmosferos.

2.2	 Filtravimo įtaiso negalima naudoti ribotoje erdvėje (pvz. cisternose, tuneliuose) dėl galimo deguonies 
trūkumo arba sunkių deguonį išstumiančių dujų (pvz. anglies dvideginio).

2.3	 Filtravimo įtaisą galima naudoti tik tuomet, jei deguonies ore yra 18–23 %.
2.4	 Dujų filtrai neapsaugo nuo dalelių. Taip pat dalelių filtrai neapsaugo nuo dujų ir garų. Jei abejojate, naudok-

ite kombinuotus filtrus.
2.5	 Įprasti filtravimo įtaisai neapsaugo nuo tam tikrų dujų, pavyzdžiui CO (anglies monoksido), CO2 (anglies 

dioksido) ir N2 (azoto).2.6	 Jei dalelių filtrai naudojami saugantis nuo radioaktyvių medžiagų arba mikroorganizmų (virusų, bakterijų, 
grybelių ir sporų), juos naudoti galima tik vieną kartą.

3. Pasirinkimas
o	 Filtras pasirenkamas priklausomai nuo esamo pavojaus tipo (dujų ore).

Filtro tipas Spalva Padrindinė naudojimo sritis
P3 
R
(reusable)

balta 
daugkartinio 
naudojimo

Dulkės (+radioaktyvias medžiagas, bakterijų, virusus, bei fermentus).
“R” raidė reiškia, kad dulkių filtrai ir jungtinio filtro atskiros dalys gali būti vėl 
naudojamos keletą kartų dėl aerozolio (keletas darbo pamainų).

A ruda Organinės dujos ir garai, pvz., tirpiklių, kurių virimo temperatūra >65 °C
AX ruda Organinių junginių dujos ir garai, virimo temperatūra ≤ 65 °C

B pilka Neorganinės dujos ir garai, pvz., chloras, siera, ciano vandenilis (ciano 
vandenilio rūgštis)

E geltona Rūgščios dujos ir garai, pvz., sieros dioksidas, chloro vandenilis
K žalia Amoniakas ir organiniai aminai
Hg-P3 raudona - balta Gyvsidabris (garai)
Reactor-P3 oranžine–balta Radioaktyvus jodas įskaitant radioaktyvų metilo jodidą
Galimos įvairios filtrų tipų kombinacijos pagal Europos standartų EN 14387. Informacija apie galimas turimų 
filtrų kombinacijas teikiama pagal prašymą.

Dujų filtro klasė Maksimali leistina kenksmingųjų dujų 
koncentracija

1. Apdorojamas kiekis: nedidelis (dažniausiai įstatomasis filtras) maks. 0,1 tūrio %
2. Apdorojamas kiekis: vidutiniškas (dažniausiai įsukamas filtras) maks. 0,5 tūrio %
3. Apdorojamas kiekis: didelis (dažniausiai filtravimo dėžutės) maks. 1,0 tūrio %

4. Naudojimo
•	 Prieš naudodami patikrinkite, ar filtras nėra pažeistas. Papurtykite filtrą ir įsitikinkite, kad nėra nepritvirtintų 

komponentų ir laisvai judančio turinio jame. Filtrą reikia pakeisti, jei jis buvo pažeistas arba stipriai sus-
paustas. Jis gali būti pažeistas.

•	 Patikrinkite, ar pagal situaciją parinktas teisingas filtras. Filtro tipas ir klasė matomi pagal markiruotes.
•	 Patikrinkite, ar filtro laikymo periodas nebuvo viršytas. Gamykloje uždarytų ir normaliomis sąlygomis 

sandėliuojamų filtrų sandėliavimo sąlygos pazymėtos ant filtrų.
•	 Filtrus sandariai pritvirtinkite prie kvėpavimo prijungimo.
•	 Užsidėkite paruoštą eksploatacijai filtravimo prietaisą. Atkreipkite dėemsį į jo sandarumą ant veido.
•	 Laikykitės kvėpavimo prijungimo naudojimo taisyklių.
5. Naudojimosi trukmė
o	 Filtro naudojimo trukmė priklauso nuo jo apkrovimo, pvz., nuo įkvėpiamame ore esančių kenksmingųjų 

medžiagų podūdžio ir koncentracijos, filtro naudotojo kvėpavimo ritmo ir kitų faktorių.
o	 Filtro susidėvėjimą vartotojas pažįsta iš kvapo, skonio ir dirginimo.
o	 Filtrams, kurie naudojami prieš medžiagas be ypatingų atpažinimo požymių (kvapas, skonis, dirginimas), 

turi būti taikomos ypatingos eksploatavimo taisyklės dėl jų naudojimo trukmės.
o	 Hg-P3 tipo filtrų maksimaliai leistina eksploatacijos trukmė yra 50 valandų.
o	 Dalelių- ir kombinuoti filtrai turi būti keičiami vėliausiai pajutus, kad darosi per sunku kvėpuoti.
6. Reikalavimai ir nurodymai
7. Filtro įdėjimas
•	 Visuomet naudokite du to paties tipo ir klasės filtrus. Abu filtrus pakeiskite tuo pačiu metu.
•	 Sulygiuokite kaukės kaiščius su filtro angomis ir įtvirtinkite filtrą.
•	 Pasukite filtrą pagal laikrodžio rodyklę ¼ apskritimo  Filtras yra tvirtai įstatytas tik tuomet, kai lygiavimo 

žymės (◄) yra viena priešais kitą, o tiškalų apsaugų angos yra priešingoje pusėje.
8. Priežiūra ir laikymas
•	 Jei norite dar kartą panaudoti jau naudotą filtrą, jį reikia laikyti sandarioje vietoje, ir panaudoti ne vėliau kaip 

po 6 mėnesių.
•	 Filtrų sandėliavimo laikas (mėnesis ir metai) nurodomas ant įpakavimo markiruotės.
•	 Nebantykite atnaujinti panaudotą filtrą. Suslėgto oro arba suslėgto vandens naudojimas draudžiamas.
•	 Saugojimas  -10...+50 °C, santykinė drėgmė (RH) neturi viršyti 75 % (uždarytus filtrus RH max. 95 %).
•	 Filtrus reikia šalinti pagal vietos atliekų tvarkymo teisės aktus. Filtrai P, A ir AX yra įprastos atliekos (pvz.: 

gali būti deginami). Bet jeigu šie filtrai buvo naudoti pavojingoms medžiagoms, jie laikomi specialiomis 
atliekomis. Visi kiti dujų ir kombinuotieji filtrai visada yra laikomi specialiomis atliekomis (netgi, jeigu nebuvo 
naudoti).
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Magyar – Használati tájékoztató
Szűrő Pro2
1. Általános leírás
o	 2 szűrőt + félálarc Profile2, teljes maszk Promask2.
o	 A szűrők kiszűrik a belélegzésre kerülő levegőből az egészségre ártalmas, vagy mérgező gázokat, 

gőzöket, porszemcséket és párát, amennyiben a felhasználó figyelembe veszi a használati utasításban 
felsorolt korlátozásokat és más lehetséges korlátozó tényezőket.

o	 Minden egyes szűrőbetéten feltüntettük a szűrési tartományt és a raktározási időt.
o	 A használatba-vétel előtt meg kell bizonyosodnunk arról, alkalmas-e a felhasználó a légzésvédő 

használatára, valamint arról, hogy ismeri-e a használati előírásokat.
2. A használat korlátai
2.1	 A szűrési elven működő készülék nem használható, ha a környezet és a szennyező anyag ismeretlen, 

vagy ha a szennyező anyagok minősége, illetve tulajdonságai a használat ideje alatt megváltozhatnak. 
Kétség esetén a környezeti levegőtől függetlenül működő izolációs légzésvédő eszközt kell használni.

2.2	 Zárt helyen (pl. tartályban, alagútban) a légzésvédő készülék nem használható az oxigénhiányos légtér, 
vagy a nehéz gázok, (pl. szén-dioxid) oxigén-kiszorító hatása miatt.

2.3	 A légzésvédő készüléket csak abban az esetben szabad használni, ha a levegő oxigéntartalma 18–23 tf% 
között van.

2.4	 Gázszűrőbetétek nem nyújtanak védelmet a részecskék ellen, mint ahogyan a részecskeszűrők sem 
védenek gázok, gőzök ellen. Kétség esetén kombinált szűrőbetéteket kell használni.

2.5	 Bizonyos gázok ellen, például szén-monoxid (CO), szén-dioxid (CO2), és nitrogén (N2) speciális 
szűrőbetéteket kell alkalmazni

2.6	 A radioaktív anyagok, vagy a mikroorganizmusok (vírus, baktérium, gomba, és spóra) elleni védelemre 
alkalmazott részecskeszűrőket csak egy alkalommal szabad használni.

3. A szűrő kiválasztása
o	 A szűrőt a levegőben jelenlévő veszélyes anyagnak (anyagoknak) megfelelően kell kiválasztani.

Szűrő tipusok Jelölőszín Elsőrendű felhasználási terület
P3 
R  
(reusable)

fehér 
újrafelhas- 
ználható

Részecskék (+ radioaktív anyagok, baktériumok, viruksok, entzimek) 
Az “R“ jelölés fejezi ki, hogy a részecskeszűrők i kombinált szűrők 
részecskeszűrői, illetve annak elemei újra felhasználhatóak aeroszolok 
hatása ellen (több műszakon keresztül).

A barna Szerves gázok é gőzök, pl. >65 °C-os forráspontúak
AX barna Szerves vegyületek gázei é gőzei, ≤ 65 °C-os forráspontúak 
B szürke Szervetlen gázok és gőzök, pl. klór, kénhidrogén, ciánhidrogén (kéksav)
E sárga Savas gázok és gőzök, pl. kéndioxid, klórhidrogén
K zöld Ammónia és organikus amidok
Hg-P3 piros–fehér Higany(gőz) ellenk
Reactor-P3 narancs–fehér Radioaktiv jódot tartalmazó, radioaktiv metil-jodid
Az EN 14387-es szabvány lehetőséget ad a különböző szűrőtípusok kombinálására. A kombinált szűrőkről 
kérésre külön felvilágositást adunk.

Gázszűrők Megengedett legnagyobb  
károsgáz-tartalom

1. Szűrőképesség: kicsi (általában a kis teljesítményű szűrők) Maximum 0,1 térfogat %
2. Szűrőképesség: közepes (általában a normal szűrők) Maximum 0,5 térfogat %
3. Szűrőképesség: nagy (általában az intensiv szűrők) Maximum 1,0 térfogat %

4. Á szűrő használata
•	 Használat előtt ellenőrizze a szűrő állapotát és sértetlenségét. A szűrőt megrázva meg kell bizonyosodni 

arról, hogy a szűrő tartalma nem lazult fel, a szűrőréteg(ek) anyaga teljesen és folyamatosan kitölti a 
rendelkezésére álló teret. A szűrőt ki kell cserélni, ha nagy nyomás vagy ütés érte, mert előfordulhat, hogy 
megsérült.

•	 Ellenőrizze, hogy a szűrő alkalmasságát a kívánt célra. A szűrő típus- és osztályjele jól láthatóan fel van 
tüntetve a szűrőn.

•	 Ellenőrizze a szűrő felhasználhatóságának idejét. A gyárban lezárt szűrők szavatossági ideje (normális 
raktározási körülmények között) fel van tüntetve a szűrőn.

•	 Rögzítse a szűrőket szorosan az arcrészhez.
•	 Helyezze fel az arcra a használatra kész maszkot. Bizonyosodjon meg arról, hogy az maszk szorosan 

simul-e az arcra.
•	 Kövesse az arcrész használati utasítását!
5. Használati idő
o	 A szűrő használati ideje a szűrő terhelésétől függ, igy pl. a levegő szennyezettségének minőségétől és 

koncentrációjától, a felhasználó által végzett munka terhelésétól és más tényezőktől.
o	 A felhasználó általában a szűrőn áthatoló levegő szaga, ize és ingerlő hatása alapján érzékeli a szűrési 

teljesítmény csökkenését.
o	 Abban az esetben, ha a szűrőt olyan anyagok kiszűrésére használjuk, amelyek szűrőn való áthatolását 

nem lehet ily módon (szag, iz, vagy ingerlés) érzékelni, más meghatározási módokat kell alkalmaznunk.
o	 A Hg-P3 szűrőtípus maximális használati ideje 50 óra.
o	 A részecske- és kombinált szűrőket ki kell cserélnünk, ha a szűrő légellenállása túlzottan megnő.
6. Információ és tájékoztatás
7. A szűrő felszerelése
•	 Mindig két egyforma típusú és osztályú szűrőt kell használni. A két szűrőt mindig egyidejűleg kell cserélni.
•	 Hozzuk fedésbe a félálarcon lévő bajonettfejet a szűrőn lévő hornyokkal és illesszük a szűrőt az álarcra.
•	 Fordítsuk el a szűrőt 1/4 fordulattal az óramutató járásával megegyezően  a szűrő illeszkedése csak 

akkor megfelelő, ha a jelzések (◄) szemben állnak egymással, és a fröccsenésvédő nyílásai hátrafelé 
néznek.

8. Karbantartás és tárolás
•	 A felnyitott szűrőket használat után le kell zárni az újbóli alkalmazásig, de legkésőbb 6 hónap múlva ki kell 

cserélni.
•	 A szűrők felhasználhatóságának idejét (hónap és év) a szűrők matricáján feltüntettük.
•	 A szűrőbetéteket nem szabad tisztítani! Tilos a sűritett levegő ill. viznyomás alkalmazása!
•	 Tárolása  -10...+50 °C ahol a relatív páratartalom (RH) 75 % (a felbontatlan szűrők RH max. 95 %).
•	 A szűrőket az érvényben lévő helyi törvényeknek megfelelően kell megsemmisíteni. A P, A és AX típusú 

szűrők normális hulladéknak tekinthetők (pld. el lehet égetni), azonban ha veszélyes anyagok szűrésére 
voltak használva, veszélyes hulladéknak kell tekinteni. Bármilyen más típusú gázszűrőket vagy kombinált 
szűrőket minden esetben veszélyes hulladéknak kell tekinteni (még ha nem is voltak használva).

Česky - Návod k použití
Filtr Pro2
1. Všeobecně
o	 2 filtry  +  polomaska Profile2 nebo celoobličejoá maska Promask2.
o	 Pokud jsou dodržována v návodě zmíněná a další připadná omezení použití, zbaví filtračni dýchací přístroj 

vdechovaný vzduch zdraví škodlivých nebo jedovatých plynů, výparů a prachových částic.
o	 Označení každého filtru určuje rozsah jeho ochranné účinnosti a i dobu jejich skladovatelnosti.
o	 Filtračni zařízení smějí používat pouze k tomu způsobilé a poučené osoby.
2. Omezení při použití
2.1	 Filtrační dýchací přístroj nesmí být použit, pokud jsou prostředí nebo druh jeho znečištění neznámé. V 

případě pochybností je nutné použít izolační dýchací přístroj (případně zařízení s přívodem tlakového 
vzduchu), který je nezávislý na okolním prostředí

2.2	 Filtrační dýchací přístroj nesmí být použit v uzavřených prostorech (např. cisterny, tunely), kde hrozí 
nedostatek kyslíku nebo výskyt plynů vytěsňujících kyslík (např. oxid uhličitý).

2.3	 Filtrační dýchací přístroj může být použit, pokud obsah kyslíku ve vzduchu je 18-23 obj. %.
2.4	 Protiplynové filtry nechrání proti částicím. Podobně filtry proti částicím neposkytují ochranu proti plynům a 

parám. V případě pochybností je nutné použít kombinované filtry.
2.5	 Filtrační dýchací přístroj neposkytuje ochranu proti některým plynům, například oxidu uhelnatému (CO), 

oxidu uhličitému (CO2) nebo dusíku (N2).2.6	 Filtry proti částicím mohou být použity pouze jednorázově, jsou-li aplikovány proti radioaktivním látkám 
nebo mikroorganismům (viry, baktérie, plísně a výtrusy).

3. Výběr
o	 Filtr se volí podle druhu a typu částic či plynů, proti kterým je ochrana určena

Typ filtru Rozlišovací barva Hlavní určení
P3 
R
(reusable)

bílá 
opakovaně 
použitelný

Částice (+ radioaktivní látky, baktérie, viry a enzymy) 
Označení “R“ znamená, že filtry částic a filtry částic kombinovaných filtrů jsou 
vhodné pro opětovné použití proti aerosolům (několik pracovních směn).

A hnědá Organické plyny a výpary, např. z rozpouštědel, s bodem varu vyššim než 65 ºC
AX hnědá Plyny a výpary organických sloučnin s bodem varu nejvýše 65 ºC
B šedá Anorganické plyny a výpary, např. chlór, sirovodík, kyanovokík
E žutá Kyselé plyny a výpary, např. oxid siřičitý a chlorovokík
K zelená Čpavek a organické aminy
Hg-Pe červeno-bílá Rtutové výpary
Reaktor-P3 oranžovo-bílá Radioaktivní jód včetně radioaktivního methyljódu
Podle normy EN 14387 je možné kombinovat různé typy filtrů. Informace o možných kombinacích na požádání.

Třída protiplynového filtru Nejvyšší povolená  
koncentraceškodlivých plynů

1. Absorpční účinnost: nízká (většinou malé filtry) max. 0,1 obj.%
2. Absorpční účinnost: střední (většinou normálni filtry) max. 0,5 obj.%
3. Absorpční účinnost: vysoká (většinou vysoce účinné filtry) max. 1,0 obj.%

4. Použití 
•	 Před použitím zkontrolujte stav a neporušenost filtru. Protřepáním filtru se ujistit, že neobsahuje žádné 

volné části. Filtr by měl být vyměněn v případě, že byl vystaven silným nárazům nebo tlakům, a mohl by 
být poškozen.

•	 Zkontrolujte, zda zvolený typ filtru odpovídá určenému účelu. Typ a třída filtru jsou zřetelně označeny.
•	 Zkontrolujte skladovací doba filtru! U filtrů je skladovatelnost v nepoškozeném továrním balení a za 

normálních podmínek uvedena na filtru.
•	 Pevně spojte filtry se spojovací dýchací.
•	 Upevněte sestavenou dýchací masku na obličej. Zkontrolujte, zda maska na obličej těsně přilehá.
•	 Řiďte se návodem k použití dýchací.
5. Doba použití
o	 Doba použití filtru závisí na jeho zatížení, např. druhu a koncentraci filtrované škodliviny, na stupni 

namáhavosti práce uživatele a dalších faktorech.
o	 Uživatel pozná blížící se konec účinnosti filtru obyčejně podle pachu, chuti a dráždivých účinků.
o	 Pro filtry, které budou použivány proti škodlivým plynům bez jasných smyslových vjemů (pach, chuť, 

dráždivost), je nutné stanovit zvláštní pravidla použití.
o	 Filtry typu Hg-P3 mají maximální dobu použití 50 hodin.
o	 Filtry proti částicím a kombinované filtry se vyměňují, stoupne-li příliš jejich dechový odpor.
6. Normy a návody
7. Upevnění 
•	 Používejte vždy dva filtry stejného typu a třídy. Filtry vždy vyměňte současně.
•	 Přiložte filtr k masce tak, aby drážka na spodní straně pouzdra zapadla do bajonetu.
•	 Masce a pootočte jím o 90° (¼ otáčky) po směru hodinových ručiček.  Filtr je ve správné poloze, pokud 

šipky (◄) na jeho pouzdru a lícnici míří proti sobě a vstupní otvor filtru směřuje dozadu.
8. Údržba a skladování
•	 Použité filtry musí být těsně uzavřeny (např. v igelitovém obalu), aby mohly být opakovaně použity. 

Nejpozději do 6 měsících však musí být vyměněny.
•	 Skladovatelnost filtrů (měsíc a rok) je vyznačena na identifikační pásce filtru.
•	 Filtr se nesmí čistit! Použití stlačeného vzduchu nebo vody není dovoleno!
•	 Skladovací podmínky  -10...+50 °C a relativní vlhkosti (RH) nepřekračující 75 % (filtry v neporušeném 

obalu až do RH 95 %).
•	 Likvidace filtrů musí probíhat v souladu s místními předpisy pro zpracování odpadu. Filtry P, A a AX patří 

mezi běžný odpad (např. lze je spalovat). Jsou-li však použity proti nebezpečným látkám, stává se z nich 
zvláštní odpad. Všechny ostatní protiplynové a kombinované filtry jsou vždy zvláštním odpadem  
(i nepoužité).

Ελληνικά – Οδηγίες Χρήσης
Φίλτρο Pro2
1. Γενικά
o	 Χρήση:  δύο φίλτρα  +  μάσκα ημίσεος προσώπου Profile2 ή μάσκα ολόκληρου προσώπου Promask2.
o	 Οι αναπνευστικές διατάξεις με φίλτρο καθαρίζουν τον εισπνεόμενο αέρα από επιβλαβή αέρια, ατμούς, 

σκόνες ή εκνεφώματα, υπό την προϋπόθεση ότι τηρούνται οι περιορισμοί που αναφέρονται στις οδηγίες 
χρήσης και οι κανονισμοί πρόληψης ατυχημάτων.

o	 Κάθε φίλτρο συνοδεύεται από προδιαγραφές που αφορούν το πεδίο προστασίας και την επιτρεπτή 
περίοδο αποθήκευσης.

o	 Μόνο εκπαιδευμένο και εξουσιοδοτημένο προσωπικό μπορεί να χρησιμοποιεί συσκευές αναπνευστικής 
προστασίας.

2. Περιορισμοί στη χρήση
2.1	 Η συσκευή αναπνευστικής προστασίας με φίλτρο δεν πρέπει να χρησιμοποιείται εάν το περιβάλλον και 

η μόλυνση είναι άγνωστα ή εάν η σύνθεση της ατμόσφαιρας είναι πιθανόν να αλλάξει προς το χειρότερο. 
Σε περίπτωση αμφιβολίας, πρέπει να χρησιμοποιούνται αυτόνομες αναπνευστικές συσκευές (με παροχή 
αέρα) οι οποίες λειτουργούν ανεξάρτητα από την περιβάλλουσα ατμόσφαιρα.

2.2	 Η συσκευή αναπνευστικής προστασίας με φίλτρο δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε περιορισμένους 
χώρους (π.χ. δεξαμενές, σήραγγες) λόγω του κινδύνου να προκύψει ανεπάρκεια οξυγόνου ή της ύπαρξης 
βαριών αερίων τα οποία εκτοπίζουν το οξυγόνο (π.χ. διοξείδιο του άνθρακα).

2.3	 Η συσκευή με φίλτρο μπορεί να χρησιμοποιείται μόνο εάν η περιεκτικότητα του αέρα σε οξυγόνο είναι 18-
23 % κατ’ όγκο.

2.4	 Τα φίλτρα αερίων δεν προστατεύουν από σωματίδια. Παρομοίως, τα φίλτρα σωματιδίων δεν παρέχουν 
προστασία έναντι αερίων ή ατμών. Σε περίπτωση αμφιβολίας, χρησιμοποιείτε φίλτρα συνδυασμού.

2.5	 Οι κανονικές συσκευές φιλτραρίσματος δεν προστατεύουν από ορισμένα αέρια όπως CO (μονοξείδιο του 
άνθρακα), CO2 (διοξείδιο του άνθρακα) και N2 (άζωτο).2.6	 Τα φίλτρα σωματιδίων επιτρέπονται μόνο για μία χρήση εάν χρησιμοποιηθούν για ραδιενεργούς 
παράγοντες ή μικροοργανισμούς (ιούς, βακτηρίδια, μύκητες και σπόρια).

3. Επιλογή
o	 Το φίλτρο επιλέγεται ανάλογα με τον τύπο του κινδύνου που υπάρχει (αέριο στον αέρα)

Τύπος φίλτρου Χρώμα Κύρια περιοχή εφαρμογής
P3 
R 
(reusable)

λευκό 
επαναχρησιμο- 
ποιήση

Σωματίδια (+ ραδιενεργές ουσίες, βακτηρίδια, μύκητες, ιούς και ένζυμα.) 
Η σήμανση “R” σημαίνει ότι τα φίλτρα σωματιδίων και τα στοιχεία φίλτρου 
σωματιδίων για συνδυασμένα φίλτρα είναι κατάλληλα για επανειλημμένη 
χρήση κατά των αεροζόλ (περισσότερες από μία βάρδιες εργασίας).

A καφέ Οργανικά αέρια και ατμοί, π.χ. από διαλύτες με σημείο ζέσεως >65 °C

AX καφέ Αέρια και ατμοί από οργανικές ενώσεις, με χαμηλό σημείο ζέσεως  
≤ 65 °C

B γκρίζο Ανόργανα αέρια και ατμοί, π.χ. χλώριο, υδρόθειο, υδροκυανικό οξύ 
(πρωσσικό οξύ).

E κίτρινο Όξινα αέρια και ατμοί, π.χ. διοξείδιο του θείου, υδροχλώριο
Κ πράσινο Αμμωνία και οργανικά παράγωγα της αμμωνίας
Hg-P3 κόκκινο-λευκό Υδράργυρος (ατμός)
Reactor-P3 πορτοκαλί-λευκό Ραδιενεργό ιώδιο, περιλαμβανομένου ιωδιούχου μεθυλίου
Είναι δυνατός ο συνδυασμός διαφόρων τύπων φίλτρων αερίων σύμφωνα με το Ευρωπαϊκό πρότυπο EN 

14387. Πληροφορίες για διαθέσιμους συνδυασμούς διατίθενται κατόπιν ζήτησης.

Κλάση φίλτρου αερίου Μέγιστη επιτρεπτή συγκέντρωση  
επιβλαβούς αερίου

1. Απορροφητική ικανότητα: μικρή (κυρίως ένθετο φίλτρο) μέγ. 0,1% κατ’ όγκο
2. Απορροφητική ικανότητα: μεσαία (κυρίως βιδωτό φίλτρο) μέγ. 0,5% κατ’ όγκο
3. Απορροφητική ικανότητα: μεγάλη (κυρίως φίλτρο κανίστρου) μέγ. 1,0% κατ’ όγκο

4. Χρήση
•	 Πριν τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι το φίλτρο είναι άθικτο και σε καλή κατάσταση. Ανακινήστε το φίλτρο για να 

βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν χαλαρά τμήματα/περιεχόμενα. Το φίλτρο θα πρέπει να αντικατασταθεί εάν 
έχει εκτεθεί σε ισχυρή πίεση ή κρούση. Ενδεχομένως να έχει υποστεί βλάβη.

•	 Βεβαιωθείτε ότι το φίλτρο είναι το σωστό για τη χρήση για την οποία προορίζεται. Ο τύπος και η κλάση του 
φίλτρου είναι εμφανή από τις ενδείξεις.

•	 Ελέγξτε την περίοδο αποθήκευσης! Για φίλτρα τα οποία βρίσκονται στη συσκευασία του κατασκευαστή, η 
περίοδος αποθήκευσης υπό κανονικές συνθήκες αναφέρεται στο φίλτρο.

•	 Συνδέετε τα φίλτρα σφικτά στην προσωπίδα.
•	 Φορέστε την αναπνευστική συσκευή. Βεβαιωθείτε ότι η προσωπίδα εφαρμόζει αεροστεγώς στο πρόσωπο.
•	 Τηρείτε τις Οδηγίες Χρήσης της προσωπίδας.
5. Διάρκεια χρήσης
o	 Η διάρκεια της χρήσης του φίλτρου εξαρτάται από το φορτίο του, π.χ. τον τύπο και τη συγκέντρωση του 

μολυσματικού παράγοντα, το ρυθμό της αναπνοής του ατόμου που το φοράει και άλλους παράγοντες.
o	 Η παρουσία οσμής, γεύσης και ερεθισμού είναι ένδειξη ότι το φίλτρο αερίου δε λειτουργεί πλέον.
o	 Τα φίλτρα που χρησιμοποιούνται για την προστασία από επιβλαβή αέρια τα οποία δεν παρουσιάζουν 

σημαντικές ενδείξεις (οσμή, γεύση, ερεθισμό) απαιτούν ειδικούς κανονισμούς για τη διάρκεια χρήσης και τη 
σωστή χρήση.

o	 Για φίλτρα τύπου Hg-P3, η μέγιστη διάρκεια χρήσης είναι 50 ώρες.
o	 Τα φίλτρα σωματιδίων και τα φίλτρα συνδυασμού πρέπει να αντικαθίστανται το αργότερο όταν η αντίσταση 

στην αναπνοή γίνεται πολύ μεγάλη.
6. Πληροφορίες για σχετικούς κανονισμούς
7. Τοποθέτηση
•	 Πάντοτε χρησιμοποιείτε δύο φίλτρα του ίδιου τύπου και κλάσης. Πάντοτε να αντικαθίστανται συγχρόνως και 

τα δύο φίλτρα.
•	 Ευθυγραμμίστε τις προεξοχές στη μάσκα με τις σχισμές στο φίλτρο και τοποθετήστε το φίλτρο στη θέση 

του.
•	 Περιστρέψτε το φίλτρο προς τη φορά των δεικτών του ωρολογίου ¼ της στροφής  το φίλτρο έχει σφίξει 

μόνον όταν τα σημεία ευθυγράμμισης (◄) είναι το ένα απέναντι από το άλλο  και τα ανοίγματα των 
προστατευτικών πιτσιλίσματος κοιτάζουν προς τα πίσω.

8. συντήρηση και Αποθήκευση
•	 Μετά τη χρήση, ένα ανοιγμένο φίλτρο πρέπει να σφραγιστεί καλά εάν πρόκειται να ξαναχρησιμοποιηθεί, 

αλλά πρέπει να αντικατασταθεί μέσα σε 6 μήνες.
•	 Η περίοδος αποθήκευσης (μήνας και έτος) για τα φίλτρα είναι σημειωμένη στην ταινία του φίλτρου.
•	 Μην προσπαθήσετε να αναγεννήσετε τα φίλτρα. Ποτέ μην καθαρίζετε τα φίλτρα με πεπιεσμένο αέρα ή 

νερό υπό πίεση.
•	 Συνιστώμενες συνθήκες αποθήκευσης  -10...+50 °C και σχετική υγρασία κάτω από 75 % (RH) (Τα 

σφραγισμένα φίλτρα RH του 95 %).
•	 Τα φίλτρα πρέπει να απορρίπτονται σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς απορριμμάτων. Τα φίλτρα 

P, A και AX είναι κανονικά απορρίμματα (π.χ. μπορούν να αποτεφρωθούν). Αλλά αποτελούν ειδικά 
απορρίματα αν έχουν χρησιμοποιηθεί σε συνδυασμό με επικίνδυνες ουσίες. Όλα τα άλλα φίλτρα αερίων 
και συνδυασμού είναι πάντα ειδικά απορρίμματα (ακόμη κι αν δεν έχουν χρησιμοποιηθεί).

Română – Instrucţiuni de utilizare
Filtrul Pro2
1. Generalităţi
o	 Utilizare: două filtre + jumătate mască Profile2 sau masca completă Promask2.
o	 Dispozitivele de filtrare curăţă aerul inhalat de gazele şi vaporii nocivi, de praf şi de aerosoli, cu condiţia 

respectării limitărilor de utilizare prevăzute în instrucţiunile de utilizare şi a reglementărilor cu privire la 
prevenirea accidentelor.

o	 Fiecare filtru poartă o specificaţie care priveşte domeniul de protecţie şi perioada permisă de stocare.
o	 Numai persoanele pregătite şi adecvate pot utiliza dispozitivele de protecţie respiratorie.
2. Limitări de utilizare
2.1	 Dispozitivul de filtrare nu trebuie utilizat dacă mediul ambiant şi contaminarea nu sunt cunoscute sau 

dacă este probabil să se modifice compoziţia atmosferei în mod dezavantajos. În caz de îndoială, trebuie 
utilizate dispozitive de respirat izolatoare (sursă de aer) care funcţionează independent de atmosferă.

2.2	 Dispozitivul de filtrare nu trebuie utilizat în spaţii restricţionate (de exemplu, în cisterne, tunele) din cauza 
riscului unei eventuale deficienţe de oxigen sau a prezenţei gazelor grele care dislocuiesc oxigenul (de 
exemplu bioxidul de carbon).

2.3	 Dispozitivul de filtrare poate fi utilizat numai dacă conţinutul de oxigen al aerului este de 18–23 % din 
volum.

2.4	 Filtrele de gaz nu protejează contra particulelor. În mod similar, filtrele de particule nu protejează contra 
gazelor sau vaporilor. În caz de îndoială, utilizaţi filtrele combinate.

2.5	 Dispozitivele normale de filtrare nu protejează împotriva anumitor gaze, cum sunt CO (monoxidul de 
carbon), CO2 (bioxidul de carbon) şi N2 (azotul).2.6	 Filtrele de particule pot fi utilizate o singură dată dacă sunt aplicate împotriva agenţilor radioactivi sau 
microorganismelor (viruşi, bacterii, fungi şi spori).

3. Selectarea
o	 Filtrul este selectat în funcţie de tipul gazului în cauză.

Tip filtru Culoare Domeniul principal de utilizare
P3 
R 
(reusable)

alb 
refolosibil

Particule (+ substanţelor radioactive, bacteriilor, fungilor, viruşilor şi enzimelor) 
Semnul “R“ înseamnă, că filtrele de particule şi elementele de filtrare particule 
ale filtrelor combinate pot fi refolosite împotriva expunerii la aerosoli (ture de 
muncă dierite).

A maro Gaze şi vapori organici, de exemplu, de la solvenţi care au punctul de fierbere 
>65 °C

AX maro Gaze şi vapori de la compuşi organici, care au punctul de fierbere scăzut ≤ 65 °C

B gri Gaze şi vapori anorganici, de exemplu, clor, hidrogen sulfurat, acid hidrocianic 
(acid prusic) 

E galben Gaze şi vapori acizi, de exemplu, bioxid de sulf, hidrogen sulfurat
K verde Amoniac şi derivate amoniacale organice
Hg-P3 roşu-alb Mercur (vapori)
Reactor-P3 portocaliu-alb Iod radioactiv, inclusiv iodură de metil
Este posibilă utilizarea unei combinaţii de tipuri de filtre de gaz, conform standardului european EN 14387. 
Informaţiile cu privire la combinaţiile disponibile sunt furnizate la cerere.

Clasa filtrului de gaz Concentraţia maxim  
admisă de gaz nociv

1. Capacitatea de absorbţie: mică (predominant filtru de inserţie) max. 0,1 % din volum
2. Capacitatea de absorbţie: medie (predominant filtru cu înşurubare) max. 0,5 % din volum
3. Capacitatea de absorbţie: mare (predominant filtru tip canistră) max. 1,0 % din volum
4. Utilizare
•	 Înainte de utilizare verificaţi starea şi integritatea filtrului. Scuturaţi filtrul pentru a vă asigura că nu există 

componente/conţinut slăbite/desprins. Filtrul va fi înlocuit dacă a fost supus unei presiuni puternice sau 
unui şoc puternic. Poate să fie deteriorat.

•	 Verificaţi dacă filtrul corespunde utilizării preconizate. Tipul şi clasa filtrului sunt evidenţiate de marcaj.
•	 Verificaţi perioada de stocare ! La filtrele aflate în ambalajul fabricantului, perioada de stocare în condiţii 

normale este marcată pe filtru.
•	 Conectaţi filtrele strâns pe mască.
•	 Puneţi respiratorul. Verificaţi dacă masca este fixată etanş pe faţă.
•	 Respectaţi instrucţiunile de utilizare a măştii.
5. Durata de utilizare
o	 Durata de utilizare a filtrului depinde de încărcarea sa, de exemplu, tipul şi concentraţia contaminantului, 

ritmului respiraţiei purtătorului şi alţi factori.
o	 Prezenţa mirosului, gustului sau iritaţiei indică faptul că filtrul de gaz nu mai funcţionează.
o	 Filtrele utilizate contra gazelor nocive care nu prezintă nici un indiciu semnificativ (miros, gust, iritaţie) 

necesită reglementări speciale cu privire la durata şi corectitudinea utilizării.
o	 Durata maximă de utilizare a filtrelor de tipul Hg-P3 este de 50 de ore.
o	 Filtrele de particule şi cele combinate trebuie înlocuite cel mai târziu când rezistenţa la respirat devine prea 

mare.
6. Informaţii cu privire la reglementările relevante
7. Montarea
•	 Utilizaţi întotdeauna două filtre de acelaşi tip şi clasă. Înlocuiţi întotdeauna ambele filtre odată.
•	 Aliniaţi baionetele de pe mască cu fantele filtrului şi poziţionaţi filtrul.
•	 Rotiţi filtrul cu ¼ de tură  filtrul este etanş numai când semnele de aliniere (◄) se află faţă în faţă şi 

deschiderile protecţiilor contra stropirii sunt orientate spre spate.
8. Întreţinerea şi stocarea
•	 După utilizare, un filtru deschis trebuie închis etanş dacă va mai fi utilizat, dar trebuie înlocuit după cel mult 

6 luni.
•	 Perioada de stocare a filtrelor (lună şi an) este marcată pe banda filtrului.
•	 Nu încercaţi să regeneraţi aceste filtre. Nu curăţaţi niciodată filtrele cu aer comprimat sau jet de apă sub 

presiune.
•	 Stocarea  -10...+50 °C şi cu umiditatea relativă (RH) de 75 % (filtrele sigilate RH max. 95 %).
•	 Filtrele trebuie înlăturate în conformitate cu reglementările locale referitoare la tratarea deşeurilor. Filtrele 

de tip P, A sau AX sunt considerate deşeuri normale (ex. pot fi incinerate). Cu toate acestea, dacă s-au 
folosit pentru filtrarea unor substanţe periculoase, trebuie considerate deşeuri de tip special. Toate celelalte 
tipuri de filtre de gaz sau filtre combinate trebuie considerate deşeuri de tip special, în toate cazurile (chiar 
şi nefolosite).

Български – Инструкции за употреба
Филтър Pro2
1. Общи инструкции
o	 Употреба:  два филтъра + полумаска Profile2 или цяла маска Promask2.
o	 Филтриращите устройства почистват вдишвания въздух от всякакви вредни газове, изпарения, 

прашинки или капчици, считайки, че ограниченията за употреба, указани в потребителските 
инструкции и регулациите за предотвратяване на инциденти се спазват. 

o	 Всеки филтър притежава спецификация, отнасяща се до обхвата на защита и позволения период на 
съхранение.

o	 Само тренирани и подходящи лица могат да използват дихателните защитни уреди.
2. Ограничения за употреба
2.1	 Филтриращото устройство не трябва да се използва, ако околната среда и замърсяването са 

неизвестни, или ако е вероятно състава на атмосферата да се измени неблагоприятно. В случай 
на съмнения, трябва да се използват изолиращи респиратори (за доставяне на въздух), които 
функционират независимо от атмосферата.

2.2	 Филтриращото устройство не трябва да се използва в тесни пространства (напр. цистерни, тунели), 
поради риска за евентуален недостиг на кислород или наличие на тежки изместващи кислорода 
газове (напр. въглероден диоксид).

2.3	 Филтриращото устройство може да се използва само, ако кислородното съдържание на въздуха е 
18-23% от общия обем.

2.4	 Газовите филтри не защитават от прашинки. Също така, праховите филтри не осигуряват защита 
срещу газове или изпарения. В случай на съмнения използвайте комбинирани филтри.

2.5	 Нормалните филтриращи устройства не защитават от определени газове, като CO (въглероден 
моноксид), CO2 (въглероден диоксид) и N2 (азот).2.6	 Праховите филтри са позволени само за единична употреба, ако се прилагат срещу радиоактивни 
агенти, микроорганизми (вируси, бактерии, плесен и спори).

3. Избиране
o	 Филтърът се избира според вида на съответния газ.

Вид филтър Цвят Основни области на приложение
P3 
R 
(reusable)

бял 
за  
многократна 
употреба

Прах (+радиоактивни вещества, бактерии, плесен, вируси и ензими) 
Маркировката “R” означава, че филтрите за твърди частици и 
компонентите на филтъра за твърди частици за комбинирани филтри 
са подходящи за повторна употреба срещу аерозоли (няколко работни 
смени).

A кафяв Органични газове и изпарения, напр. от разтворители с точка на кипене 
>65 °C

AX кафяв Газове и изпарения от органични съединения, с ниска точка на кипене 
≤ 65 °C

B сив Неорганични газове и изпарения, напр. хлор, водороден сулфид, 
циановодородна киселина

E жълт Киселинни газове и изпарения, напр. серен диоксид, хлороводород
K зелен Амоняк и органични амонячни деривати
Hg-P3 червено-бял Живак (изпарения)
Reactor-P3 оранжево-бял Радиоактивен йод, включително метилов йод.
Комбинация от различни видове газови филтри е възможна според Европейски стандарт EN 14387. 
Информация за възможните комбинации е налична при поискване.

Клас газов филтър Максимална допустима 
концентрация на вреден газ

1. Капацитет на абсорбиране: малък (главно поставящ-се филтър) макс. 0,1 % по обем
2. Капацитет на абсорбиране: среден (главно навиващ-се филтър) макс. 0,5 % по обем
3. Капацитет на абсорбиране: голям  (главно филтърна кутия) макс. 1,0 % по обем

4. Употреба
•	 Преди употреба, проверете състоянието и  целостта на филтъра. Разклатете филтъра, за да се 

уверите, че няма хлабави компоненти/части. Филтърът трябва да се замени в случай на излагане на 
силен натиск или удар. Възможно е да е повреден.

•	 Проверете дали филтъра е предназначен за възнамеряваната употреба. Вида и класа на филтъра 
са показани на маркировката.

•	 Проверете периода на съхранение! За филтри в оригинална опаковка, периода на съхранение при 
нормални условия е обозначен на самия филтър.

•	 Свържете филтрите здраво към лицевата част.
•	 Поставете респиратора. Проверете дали лицевата част приляга херметично на лицето.
•	 Спазвайте Инструкциите за употреба на лицевата част.
5. Продължителност на употреба
o	 Продължителността на употреба на даден филтър зависи от неговото натоварване, напр. вида и 

концентрацията на замърсителя, ритъма на дишане на ползвателя и други фактори.
o	 Наличието на миризма, вкус или дразнение показва, че газовия филтър вече не работи.
o	 Филтри, използвани срещу вредни газове, които нямат показателни характеристики (миризма, вкус, 

дразнения), изискват специални предписания за продължителността и правилната употреба.
o	 За филтри от вида Hg-P3, максималната продължителност на употреба е 50 часа.
o	 Праховите и комбинираните филтри трябва да се заменят най-късно когато затруднението при 

дишането стане твърде високо.
6. Информация за съответните регулации
7. Монтиране
•	 Винаги използвайте два филтъра от един и същи вид и клас. Винаги подменяйте и двата филтъра 

едновременно.
•	 Нагласете маската със слотовете на филтъра и го фиксирайте.
•	 Завъртете филтъра по посока на часовниковата стрелка с ¼ завъртане  филтърът е стабилен 

само когато стрелките (◄) са едни срещу други и отворите на защитните капачки гледат назад.
8. Поддръжка и Съхранение
•	 След употреба, отворения филтър трябва да се запечатва здраво, ако ще се използва отново, но 

трябва да се замени в рамките на 6 месеца.
•	 Периодът на съхранение (месец и година) на филтрите е посочен на етикетите им.
•	 Не се опитвайте да регенерирате филтрите. Никога не почиствайте филтрите със сгъстен въздух 

или вода под налягане.
•	 Съхранение  -10...+50 °C и относителна влажност (RH) под 75 % (Запечатаните филтри RH макс. 

95 %).
•	 Филтрите трябва да бъдат унищожавани в съответствие с местните разпоредби за обработка на 

отпадъци. Филтрите P, A и AX са обикновени отпадъци (могат например да бъдат изгорени). Но те се 
считат за специални отпадъци, ако са били използвани за опасни вещества. Всички други газове и 
комбинирани филтри винаги се считат за специални отпадъци (дори ако не са използвани).

Türkçe – Kullanım Talimatları
Pro2 Filtresi
1. Genel
o	 Kullanım:  iki filtre +  Profile2 yarım maske veya Promask2 tam yüz maskesi.
o	 Kullanıcı talimatlarında ve kaza önleme tedbirlerinde belirtilen kullanım sınırları müşehade edilerek 

filtreleme cihazları  solunan havadaki zarralı gazları, buharı, tozları ve dumanı temizleyebilir.
o	 Her bir filtre koruma alanı ile ilgili teknik bir özelliğe ve izin verilen saklama süresine sahiptir.
o	 Sadece eğitimli ve uygun kişiler solunum koruyucu cihazlarını kullanabilir.

2. Kullanıma getirilen sınırlar
2.1	 Çevre ve kirlilik durumu bilinmiyorsa ya da hava karışımının olumsuz bir şekilde değişeceği biliniyorsa 

filtreleme cihazı kullanılmamalıdır. Şüpheli durumlarda, ortamdaki havadan bağımsız olarak çalışan 
yalıtımlı respiratörler (hava beslemesi) kullanılmalıdır.

2.2	 Oksijeni tüketmesi ya da oksijenin yerine geçecek ağır gazların bulunması (örn. karbon dioksit) riski 
sebebiyle kısıtlı alanlarda filtreleme cihazı kullanılmamalıdır (örn. mahsenler, tüneller).

2.3	 Filtreleme cihazı sadece havadaki oksijen miktarı hacimsel olarak % 18-23 arasında ise kullanılabilir.
2.4	 Gaz filtreleri partiküllere karşı koruma sağlamamaktadır. Benzer şekilde, partikel filtreleri gazlara veya 

buharlara karşı koruma sağlamamaktadır. Şüphe duymanız halinde, birleşik filtreleri kullanınız.
2.5	 Normal filtreleme cihazları CO (karbonmonoksit), CO2 (karbon dioksit) ve N2 (azot) gibi bazı gazlara karşı 

koruma sağlamamaktadır.
2.6	 Partikel filtreleri radyoaktif maddelere, mikroorganizmalara (virüs, bakteri, fungi ve sporlar) karşı 

kullanıldığında sadece tek bir kez kullanılmalarına izin verilmektedir.
3. Seçim
o	 Filtre, bulunan gaz türüne göre seçilir.

Filtre türü Renk Ana kullanım alanı
P3 
R
(reusable)

beyaz 
tekrar 
kullanılabilir

Partiküller (+ radyoaktif maddeler, bakteri, fungi, virüsler ve enzimler) 
“R” işareti, parçacık filtrelerinin ve kombine filtrelerinin parçacık filtresi 
unsurlarının aerosollara karşı (birkaç vardiya için) yeniden kullanıma 
uygun olduğunu gösterir.

A kahverengi Organik gazlar ve buharlar, örn. kaynama noktası 65 °C’nin üstünde olan 
çözücülerden

AX kahverengi Düşük kaynama noktasına ≤ 65 °C sahip organik bileşenlerden alınan 
gazlar ve buharlar, 

B gri İnorganik gazlar ve buhar, örn. klorin, hidrojen sülfit, hidrosiyanik asit 
(prusik asit)

E sarı Asit gazları ve buharlar, örn. sülfür dioksit, hidrojen klorid
K yeşil Amonyak ve organik amonyak türevleri
Hg-P3 kırmızı-beyaz Cıva (buhar)
Reactor-P3 turuncu-beyaz Radyoaktif iyodin, metil iyodid dahil
Avrupa EN 14387 standardına göre farklı gaz filtresi türlerinin karışımı mümkündür. Talep edilmesi halinde 
hazır bulunan bileşenler hakkında bilgi verilebilmektedir.

Gaz filtre sınıfı İzin verilen maksimum zararlı gaz 
yoğunluğu

1. İçine çekme kapasitesi: küçük (asıl olarak ekleme filtre) Hacim olarak maks % 0,1 
2. İçine çekme kapasitesi: orta (asıl olarak vidalı filtre) Hacim olarak maks % 0,5
3. İçine çekme kapasitesi: büyük (asıl olarak ekleme tel filtre ) Hacim olarak maks % 1,0
4. Kullanım
•	 Kullanmadan önce, filtrenin durumunu ve sağlamlığını kontrol ediniz. Gevşek parça/bileşen olmadığından 

emin olmak için filtreyi sallayınız. Filtreye aşırı basınç veya tepki uygulanırsa, filtre değiştirilecektir. Hasar 
görebilir.

•	 Filtrenin amaçlanan kullanım için doğru olduğunu kontrol edin. Filtre türü ve sınıfı işaretine bakılarak 
anlaşılabilir.

•	 Saklama süresini kontrol ediniz! İmalatçı paketinde yer alan filtreler için, normal şartlar altındaki saklama 
süresi filtre üzerinde bulunmaktadır.

•	 Filtreleri yüz için olan kısma sıkıca takın.
•	 Respiratörü takın. Yüz için olan kısmın yüze hava geçirmeyecek şekilde oturduğunu kontrol edin.
•	 Yüz için olan kısma ait Kullanım Talimatlarını inceleyin.
5. Kullanım süresi
o	 Filtrenin kullanım süresi yüke, örn. tür ve kirlenme yoğunluğu, filtreyi takan kişinin soluk alıp verme 

aralığına ve diğer etmenlere bağlıdır.
o	 Koku, tat bulunması veya kaşındırması gaz filtresinin daha fazla kullanılamayacağını gösterir.
o	 Herhangi bir belirti göstermeyen (koku, tat, kaşıntı) zararlı gazlara karşı kullanılan filtreler kullanım süresi 

boyunca doğru kullanım sağlanması için özel düzenlemeleri gerektirmektedir.
o	 Hg-P3 türündeli filtreler için maksimum kullanım süresi 50 saattir.
o	 Soluk alıp verme direnci çok artarsa partükel ve birleşik filtreler değiştirilmelidir.
6. İlgili düzenlemeler hakkında bilgi
7. Montaj
•	 Daima aynı türde ve sınıfta bulunan iki filtre kullanın. Her iki filtreyi de daima aynı anda değiştirin.
•	 Maske üzerindeki süngüleri filtre üzerindeki yuvalar ile bir hizaya getirin ve filtreyi yerleştirin.
•	 Filtreyi saat yönünde ¼ kez çevirin  (◄) hizalama işaretleri birbirinin karşısına geldiğinde ve sıçrama 

korumalarının açıklıkları geriye doğru baktığında filtre sıkı hale gelir.
8. Bakım ve saklama
•	 Kullanım sonrası açılan bir filtre tekrar kullanılacaksa sıkı bir şekilde kapatılmalıdır, ancak filtrenin 6 ay 

içinde değiştirilmesi gerekmektedir.
•	 Filtreler için saklama süresi (ay ve yıl) filtre bandında işaretlenmiştir.
•	 Filtreleri iyileştirmeye çalışmayın. Filtreleri asla sıkıştırılmış hava veya sıkıştırılmış su kullanarak 

temizlemeyin.
•	 Önerilen saklama şartları  -10...+50 °C arasında normal bir sıcaklıkta ve %75’in Bağıl Nem (RH) (kapatılan 

filtreler RH max. 95 %).
•	 Filtreler bölgesel atık arıtma düzenlemelerine uygun olarak imha edilmelidir. P, A ve AX filtreleri normal 

atıklardır (örn.: yakılarak imha edilebilirler). Ancak, tehlikeli maddelere karşı kullanılmışlarsa, özel atıklardır. 
Diğer bütün gaz ve birleşik filtreler özel atıklardır (kullanılmamış olsalar bile).

Русский - Инструкция по эксплуатации
Фильтр Pro2
1. Общие сведения
o	 Применение: два фильтра и полумаска Profile2 или Лицевая маска Promask2.
o	 Фильтрующие устройства очищают вдыхаемый воздух от вредных газов, паров, пыли или тумана 

при соблюдении указанных в инструкции ограничений по эксплуатации и правил предотвращения 
несчастных случаев.

o	 Каждый фильтр снабжается спецификацией, где указана степень защиты и разрешенный период 
хранения.

o	 Специализация рабочего должна соответствовать выполняемым им работам, и он должен быть 
знаком с правилами пользования респираторными защитными устройствами.

2. ОГРАНИЧЕНИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
2.1	 Запрещается использовать фильтрующее устройство, если неизвестны состав окружающей 

среды и уровень загрязнения или если может неблагоприятно измениться состав атмосферы. При 
возникновении сомнения необходимо использовать изолирующие респираторы (источники воздуха), 
которые работают независимо от состава окружающего воздуха.

2.2	 Запрещается использовать фильтрующее устройство в замкнутых помещениях (например, в 
цистернах, туннелях) из-за риска возникновения кислородной недостаточности или наличия 
тяжелых, выталкивающих кислород газов (например, углекислого газа).

2.3	 Фильтрующее устройство можно использовать, только если содержание кислорода в воздухе 
составляет 18–23 объемных процента.

2.4	 Газовые фильтры не защищают от пыли, так же как и пылевые фильтры не обеспечивают защиты от 
газов и паров. При возникновении сомнения используйте комбинированные фильтры.

2.5	 Стандартные фильтрующие устройства не защищают от таких газов, как CO (угарный газ), CO2 
(углекислый газ) и N2 (азот).2.6	 Пылевые фильтры предназначены только для одноразового использования, если они применяются 
для защиты от радиоактивных веществ или микроорганизмов (вирусов, бактерий, грибков и спор).

3. Выбор
o	 Фильтр выбирается в соответствии с существующей угрозой.

Тип фильтра Цвет Основная область применения
P3

R (reusable)

белый

многократного
использования

Частицы (радиоактивные вещества, бактерии, грибки, вирусы и 
энзимы)
Маркировка «R» указывает на пригодность противопылевых 
фильтров и элементов противопылевых фильтров в 
комбинированных фильтрах для повторного использования против 
аэрозолей (на протяжении нескольких рабочих смен).

A коричневый Органические газы и пары, например растворителей с точкой кипения 
выше 65°C

AX коричневый Газы и пары органических соединений с низкой точкой кипения  
≤ 65°C

B серый Неорганические газы и пары, например хлор, сероводород, 
синильная кислота (цианистоводородная кислота)

E желтый Кислые газы и пары, например сернистый газ, хлористый водород
K зеленый Аммиак и органические производные аммиака
Hg-P3 красно-белый Ртуть (пар)
Reactor-P3 оранжево-белый Радиоактивный йод, включая йодистый метил
Возможна комбинация противогазовых фильтров разных видов согласно европейскому стандарту ЕN 
14387. Сведения о доступных комбинациях предоставляются по запросу.

Класс противогазового фильтра Максимально разрешенная концентрация вредных газов 
в противогазовых фильтрах

1. Поглощающая способность: низкая 
(обычно вставные фильтры) макс. 0,1 % по объему

2. Поглощающая способность: средняя 
(обычно ввинчивающиеся фильтры) макс. 0,5 % по объему

3. Поглощающая способность: высокая 
(обычно поглотительные коробки) макс. 1,0 % по объему

4. Применение
•	 Проверьте перед использованием состояние и целостность фильтра. Встряхните фильтр, чтобы 

убедиться, что все его компоненты/содержимое на месте. Фильтр необходимо заменить, если он 
подвергался сильному сжатию и удару. Он может быть поврежден.

•	 Проверьте соответствие фильтра назначению. Тип и класс фильтра четко обозначены маркировкой.
•	 Проверьте срок хранения! Для фильтров, упакованных на заводе-изготовителе, срок хранения при 

нормальных условиях указан на маркировке фильтра.
•	 Надежно подсоедините фильтры к лицевой части.
•	 Наденьте респиратор. Проверьте: лицевая часть должна плотно прилегать к лицу.
•	 Соблюдайте инструкции по эксплуатации лицевой части.
5. Срок службы
o	 Срок службы фильтра зависит от нагрузки на него, например от типа и концентрации загрязнений, 

частоты дыхания владельца и других факторов.
o	 Наличие запаха, вкуса или раздражения свидетельствует о том, что противогазовый фильтр больше 

не пригоден к работе.
o	 При использовании фильтров против вредных газов, которые не вызывают заметных симптомов 

(запаха, вкуса, раздражения), необходимо ограничивать время использования и соблюдать особые 
правила.

o	 Для фильтров типа Hg-P3 максимальный срок службы составляет 50 часов.
o	 Противопылевые и комбинированные фильтры Пылевые фильтры заменяются, когда 

сопротивление дыханию становится слишком сильным или раньше.
6. Указания и инструкции
7. Установка
•	 Всегда используйте два фильтра, относящихся к одному типу и классу. Всегда заменяйте оба 

фильтра одновременно.
•	 Выровняйте штыки на маске с разъемами на фильтре и установите фильтр.
•	 Поверните фильтр по часовой стрелке на ¼ поворота  фильтр герметизируется, только когда 

метки выравнивания (◄) расположены друг против друга, а отверстия ограждений от брызг 
направлены назад.

8. Техническое обслуживание и хранение
•	 После использования открытый фильтр надежно герметизируется, если он подлежит повторному 

использованию, однако он заменяется по меньшей мере раз в 6 месяцев.
•	 Срок хранения (месяц и год) для фильтров указан на ленте фильтра.
•	 Запрещается подвергать фильтры регенерации. Запрещается чистить фильтры сжатым воздухом 

или струей воды под давлением.
•	 Хранение: температуре от -10 до +50°C и относительной влажности менее 75% (максимальная 

относительная влажность герметичных фильтров — 95%).
•	 Отработанные фильтры следует утилизировать должным образом в соответствии с местными 

нормами обработки отходов. Фильтры типа Р, А и АХ относятся к обычным отходам (т.е. могут 
сжигаться).  Однако они становятся особыми отходами, если они использовались для обращения с 
опасными веществами. Все прочие газовые и комбинированные фильтры считаются исключительно 
особыми отходами (даже если они не использовались).
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